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I. INTRODUCTION 

1. Par sa r é s o l u t i o n 1987/55 du 11 mars 1987, la Commission des d r o i t s de 
l'homme a décidé de proroger d 'un an le mandat de son r ep ré sen t an t s p é c i a l , 
t e l q u ' i l e s t énoncé dans la r é s o l u t i o n 1984/54 du 14 mars 1984 de la 
Commission, et a p r i é le r e p r é s e n t a n t s p é c i a l de soumettre à l 'Assemblée 
g é n é r a l e , à sa quarante-deuxième s e s s i o n , un rappor t i n t é r i m a i r e sur 
la s i t u a t i o n des d r o i t s de l'homme dans la République is lamique d ' I r a n , 
a i n s i qu 'un rappor t f i n a l à la Commission à sa quarante-qua t r ième s e s s i o n . 

2. Conformément à c e t t e r é s o l u t i o n , le r e p r é s e n t a n t s p é c i a l a soumis 
à l 'Assemblée généra le son rappor t i n t é r i m a i r e (A/42/648), et p r é sen t e 
c i - a p r è s son rappor t f i n a l à la Commission. 

3 . Le r appor t i n t é r i m a i r e é t a i t axé sur c e r t a i n s problèmes e t c e r t a i n e s 
ques t i ons qui pouvaient donner à l 'Assemblée généra le un aperçu de l ' é v o l u t i o n 
de la s i t u a t i o n des d r o i t s de l'homme et des l i b e r t é s fondamentales dans 
la République is lamique d ' I r a n pendant la pér iode a l l a n t de septembre 1986 
à oc tobre 1987. Le r appo r t f i n a l c o n t i e n t une mise à jour de la s i t u a t i o n 
à la da te de j a n v i e r 1988 et po r t e sur p l u s i e u r s ques t i ons q u i , à d e s s e i n , 
n ' é t a i e n t pas examinées dans l e r appor t i n t é r i m a i r e . A i n s i , l e s deux r a p p o r t s 
peuvent ê t r e cons idé rés comme l e s deux p a r t i e s d 'un t o u t , le r appor t 
i n t é r i m a i r e é t a n t l a première p a r t i e du rappor t f i n a l e t c o n s t i t u a n t son cadre 
de ré férence i n d i s p e n s a b l e . 

4 . Le rappor t f i n a l e s t d i v i s é en c inq c h a p i t r e s : i n t r o d u c t i o n ; a c t i o n 
du r e p r é s e n t a n t s p é c i a l ; renseignements r é c e n t s , oraux e t é c r i t s , sur l e s 
a l l é g a t i o n s de v i o l a t i o n des d r o i t s de l'homme dans la République is lamique 
d ' I r a n ; p o s i t i o n du Gouvernement de la République is lamique d ' I r a n sur 
c e r t a i n s p o i n t s impor tan t s ; e n f i n , obse rva t i ons géné ra l e s e t c o n c l u s i o n s . 

I I . ACTION DU REPRESENTANT SPECIAL 

5. Le 4 novembre 19 87, ayant é t é informé de la nomination de 
M. Si rous Nasser i comme ambassadeur et r ep ré sen tan t permanent de la République 
is lamique d ' I r a n auprès de l ' O f f i c e des Nat ions Unies à Genève, le 
r e p r é s e n t a n t s p é c i a l l u i a ad res sé la l e t t r e su ivan te : 

"Je v iens d 'apprendre vo t re nomination en q u a l i t é d'ambassadeur e t 
de r ep ré sen t an t permanent auprès des Nations Unies à Genève. Tout en 
vous t r ansme t t an t mes s i n c è r e s f é l i c i t a t i o n s , je me permets auss i 
d 'exprimer l ' e s p o i r que nous se rons désormais en mesure de renforcer nos 
c o n t a c t s e t d ' é t e n d r e le d ia logue c o n s t r u c t i f que nous avons entamé 
à Genève en j u i l l e t d e r n i e r . 

Comme vous le savez p e u t - ê t r e , j ' e n v i s a g e de me rendre à New York 
e n t r e le 16 et le 27 novembre 1987 pour p r é s e n t e r mon rappor t 
i n t é r i m a i r e à l 'Assemblée g é n é r a l e . J ' e n v i s a g e auss i de me rendre à 
Genève e n t r e le 11 et le 15 j a n v i e r 1988, pour la p r é p a r a t i o n de mon 
rappor t à la Commission des d r o i t s de l'homme. J ' e s p è r e qu 'à l ' o c c a s i o n 
de ces v i s i t e s i l nous se ra p o s s i b l e de nous réun i r a f in de p r é c i s e r 
encore nos vues r e s p e c t i v e s . " 

6. Le 20 j anv ie r 1988, après avoir procédé à une s é r i e d ' a u d i t i o n s 
o f f i c i e u s e s , au cours d e s q u e l l e s 11 personnes af f i rmant d i sposer de 
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renseignements et d'informations de première main sur divers aspects de la 
s i tua t ion des d ro i t s de l'homme dans la République islamique d ' I ran l u i 
avaient f a i t par t de leur expérience, le représentant spécial a adressé une 
l e t t r e à l'ambassadeur de la République islamique d ' I ran afin de lu i 
communiquer le résumé des renseignements oraux et é c r i t s mentionnés au 
chapitre I I I c i -après et dans l'annexe au présent rapport. La teneur de 
la l e t t r e é t a i t la suivante : 

"Vous vous souviendrez peut-être que, lors de ma v i s i t e à Genève 
du 11 au 15 janvier 1988, j ' a i procédé, dans le cadre du mandat défini 
par la résolution 1987/55 de la Commission des droi ts de l'homme, à une 
sé r ie d 'audit ions officieuses avec onze personnes qui affirmaient avoir 
une connaissance ou une expérience de première main de divers aspects de 
la s i tua t ion des dro i t s de l'homme dans la République islamique d ' I ran . 
Vous trouverez c i - j o i n t , pour information, un résumé des a l légat ions 
fa i tes au cours de ces audi t ions . 

Vous trouverez également c i - j o in t un résumé des a l légat ions qui 
figuraient dans l e s documents que m'ont remis ces derniers mois diverses 
organisat ions et divers organes in té ressés . Je ne saurais vous dire 
combien j ' app réc i e r a i s toute information ou toute observation que votre 
gouvernement jugera i t bon de me fa i re tenir à propos de ces a l l éga t ions . 

Je t iens aussi à s a i s i r ce t te occasion pour exprimer le sincère 
espoir que le dialogue que nous avons engagé pendant l 'année écoulée sera 
suivi et encore renforcé." 

III. RENSEIGNEMENTS COMMUNIQUES AU REPRESENTANT SPECIAL 

1. Renseignements oraux 

7. Les 12, 14 et 15 janvier 1988, le représentant spécial a procédé à des 
auditions of f ic ieuses , au cours desquelles 11 personnes affirmant disposer de 
renseignements et d'informations de première main sur divers aspects de la 
s i tua t ion des droi t s de l'homme dans la République islamique d ' I ran lu i ont 
f a i t part de leur expérience. Dix des personnes reçues par le représentant 
spécial é ta ien t des adeptes de la foi baha ' ie j la onzième a déclaré n ' ê t r e 
a f f i l i é e à aucun mouvement pol i t ique ou re l ig ieux, mais ê t re un par t isan du 
"National Council of Resistance of Iran" (Conseil national de résis tance 
i ran ien) . Trois des Baha' is tes ont indiqué que leur nom pouvait figurer 
dans le rapport : il s ' a g i s s a i t de M. Etemadi, M. Fereydoun Somali et 
M. Abdul Shoghi Tebvani. La personne qui a déclaré n ' ê t r e a f f i l i ée à aucun 
mouvement é t a i t M. Fereydoun Guilani. 

8. M. Guilani, également poète et écr iva in , a collaboré à la rédaction du 
journal Keyhan, publié en langue persane, jusqu'à t ro i s mois après l ' a r r i v é e 
au pouvoir du Gouvernement islamique. Il a passé deux ans, de 1981 à 1983, 
dans la prison d'Evin, à Téhéran, pour des a c t i v i t é s présumées anti- islamiques 
et pour avoir publié des a r t i c l e s et des poèmes hos t i les au gouvernement. 
M. Guilani a décr i t de manière dé ta i l l ée les conditions qui régnaient dans 
ce t t e prison : surpeuplement, nourr i ture insuff isante , conditions d'hygiène et 
traitement médical inadéquats, et surtout tor tures et sévices inf l igés aux 
détenus. Les gardiens de la prison d'Evin l ' au ra ien t torturé pendant 
t ro i s mois afin de lu i inf l iger un châtiment re l ig ieux, ou "Taazir". 
M. Guilani a décr i t en dé t a i l les sévices auxquels il avai t é té soumis. 
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Alors q u ' i l a v a i t l e s yeux bandés , j u s q u ' à s ep t personnes l ' o n t frappé avec 
des b a r r e s e t des câb l e s sur t o u t e s l e s p a r t i e s du c o r p s , l ' o n t a t t a ché à un 
banc ("banc Taazi r") e t l ' o n t frappé sur la p l a n t e des p i e d s , qui sont devenus 
extrêmement douloureux et e n f l é s . M. Gui lani a également d é c r i t son p r o c è s . 
C e l u i - c i a eu l i e u en présence d 'un juge r e l i g i e u x du nom de Haji Mohasheni, 
a i n s i que d 'un procureur e t d 'un ga rd i en , e t n ' a duré que quelques minu tes , 
pendant l e s q u e l l e s i l a é t é donné l e c t u r e de 36 chefs d ' i n c u l p a t i o n . 
M. Gui lani n ' a v a i t pas d ' a v o c a t , et i l n ' a eu que quelques minutes pour se 
dé fendre . La sentence n ' a pas é t é prononcée immédiatement, et ce n ' e s t que par 
la s u i t e q u ' i l a a p p r i s q u ' i l a v a i t é t é condamné à t r o i s ans de p r i s o n . Une 
fo i s l i b é r é de p r i s o n , M. G u i l a n i , ayant r e p r i s ses a c t i v i t é s d ' é c r i v a i n , a 
é t é a r r ê t é mie nouve l l e f o i s au bout de s i x mais pour avoir rédigé des 
a r t i c l e s dans l e s q u e l s i l d é c r i v a i t l e s cond i t i ons régnant dans l a p r i s o n 
d 'Ev in . La p u b l i c a t i o n des l i v r e s q u ' i l a é c r i t s après sa deuxième l i b é r a t i o n 
e s t i n t e r d i t e par l a c ensu re . 

9 . Les adeptes de la fo i b a h a ' i e entendus par le r e p r é s e n t a n t s p é c i a l ont 
f a i t p a r t de l eu r expér ience et de c e l l e des membres de l eu r fami l le et de 
l e u r s amis. La p l u p a r t d ' e n t r e eux ont f a i t des s é jou r s de durée v a r i a b l e en 
p r i s o n , e t c e r t a i n s membres de l e u r s f ami l l e s ont é t é e x é c u t é s . Tous a u r a i e n t 
é t é v i c t imes de mesures de harcèlement et de mesures d i s c r i m i n a t o i r e s , t e l l e s 
que le refus d'accès à l ' ense ignement , le l i c enc i emen t , la c o n f i s c a t i o n de 
l e u r s b i e n s , une s i t u a t i o n économique extrêmement d i f f i c i l e , des p e r q u i s i t i o n s 
b r u t a l e s e t des a r r e s t a t i o n s » Tous ceux d ' e n t r e eux qui ava ien t é t é 
emprisonnés ont déc la ré que l e s c o n d i t i o n s d ' i n c a r c é r a t i o n é t a i e n t extrêmement 
d u r e s . I l s ont a u s s i d é c r i t l e s s é v i c e s physiques e t psychologiques q u ' i l s 
ava i en t s u b i s . La t o r t u r e psychologique c o n s i s t a i t notamment en menaces 
d ' exécu t ion e t de s é v i c e s s e x u e l s . 

10. L'un d ' e n t r e eux a évoqué le cas d 'une femme âgée, Mme Sharghieh Imanian, 
dont e l l e p a r t a g e a i t l a c e l l u l e , e t qui a u r a i t reçu cent coups de fouet sur 
l e s p i e d s . Ceux-ci p r é s e n t a i e n t de profondes coupures e t s a i g n a i e n t 
abondamment. P o u r t a n t , l e s a u t o r i t é s p é n i t e n t i a i r e s ava ien t refusé à c e t t e 
femme le d r o i t de voi r un médecin, et l ' a v a i e n t mise au s e c r e t pendant 
t r o i s mois sans q u ' e l l e r eçû t de s o i n s . On a également montré à la même 
personne le cadavre de M. Mafkazi, membre du Conse i l b a h a ' i d ' I r a n , exécuté 
le 23 septembre 1984. Les c ô t e s du défunt et la p l u p a r t de se s os é t a i e n t 
f r a c t u r é s , e t son corps p r é s e n t a i t de profondes b l e s s u r e s . 

1 1 . M. Pereydoun Somali a d é c r i t un inc iden t survenu à la f in de 1984, 
l o r s q u ' u n incendie a é c l a t é dans une fabr ique où lui-même et 30 a u t r e s B a h a ' i s 
t r a v a i l l a i e n t . Le feu a u r a i t é t é mis dé l ibé rément , e t l e s p o r t e s de la 
fabr ique é t a i e n t fermées de l ' e x t é r i e u r . M. Somali a é t é v ic t ime de b r û l u r e s 
profondes et a é t é gravement b l e s s é à un o e i l . P l u s i e u r s mois p lus t a r d , 
après s ix mois d ' h o s p i t a l i s a t i o n e t p l u s i e u r s o p é r a t i o n s , i l a f a l l u procéder 
d 'urgence à une t r a n s p l a n t a t i o n de la co rnée . La v e i l l e de l ' o p é r a t i o n , 
l ' h ô p i t a l a informé l ' i n t é r e s s é que le bureau du Comité is lamique n ' a v a i t pas 
a u t o r i s é l ' o p é r a t i o n , d é c l a r a n t qu 'un o e i l de Musulman ne pouvai t ê t r e 
t r a n s p l a n t é sur un B a h a ' i , et que ce de rn ie r deva i t donc t rouver un donneur 
b a h a ' i pour c e t t e t r a n s p l a n t a t i o n . M. Somali a p résen té la photocopie d 'un 
document réd igé en pe r san , avec une t r aduc t i on en a n g l a i s , s igné par un comité 
i s l amique , e t o ù i l é t a i t é c t i t que " s u i t e à n o t r e conversa t ion t é l éphon ique , 
M. Fereydoun Somali ayant confessé lui-même q u ' i l a v a i t des l i e n s avec la 
f ac t ion s i o n i s t e b a h a ' i e , l a t r a n s p l a n t a t i o n de l a cornée ne peut ê t r e 
e f f ec tuée pour des motifs r e l i g i e u x " . 
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2 . Renseignements é c r i t s 

12. Après avoir achevé son rappor t i n t é r i m a i r e à l 'Assemblée généra le 
(A/42/648) , le Rapporteur s p é c i a l a reçu des renseignements é c r i t s sous forme 
de d i v e r s documents, r a p p o r t s e t l e t t r e s f a i s a n t é t a t d ' a l l é g a t i o n s de 
v i o l a t i o n s du d r o i t à la v i e , du d r o i t de ne pas ê t r e soumis à la t o r t u r e 
ni à des pe ines ou t r a i t e m e n t s c r u e l s , inhumains ou dégradan t s , et du d r o i t 
à la l i b e r t é et à la s é c u r i t é de la personne, a i n s i que des renseignements sur 
l a s i t u a t i o n économique des adeptes de la foi b a h a ' i e e t l e t r a i t emen t réservé 
aux c i v i l s kurdes . 

Renseignements concernant le d r o i t à la v ie 

13. Le r e p r é s e n t a n t s p é c i a l a reçu en novembre 1987 une l i s t e publ iée par 
l ' O r g a n i s a t i o n i ran ienne des moudjahidin du peuple et contenant l e s noms 
de 14 028 personnes qui a u r a i e n t é t é tuées par des agents du Gouvernement 
i r a n i e n pendant l e s années 1981-1987, avec des i n d i c a t i o n s d é t a i l l é e s l e s 
concernant . La l i s t e comprenait 2 000 noms qui n ' a v a i e n t jamais encore é t é 
p u b l i é s . Le r e p r é s e n t a n t s p é c i a l a communiqué au Gouvernement de la 
République islamique d ' I r a n l e s noms de 60 personnes f igu ran t sur c e t t e l i s t e , 
qu i au ra i en t é t é exécutées ou t o r t u r é e s à mort pendant l e s années 1986-1987, 
en demandant au gouvernement de l u i fourn i r t o u t renseignement ou t o u t e 
obse rva t ion sur ces cas présumés d ' exécu t ion et de décès . Les noms et l e s 
i n d i c a t i o n s d é t a i l l é e s f igu ran t dans c e t t e l i s t e son t r e p r o d u i t s dans l ' annexe 
au p ré sen t r a p p o r t . 

14. De p l u s , un p r i sonn i e r du nom de Hossein Sabbaqi a u r a i t é t é t o r t u r é 
à mort dans la p r i son de Babolsar , dans le nord de l ' I r a n , en septembre 1987. 

15 . L 'Organ i sa t ion des moudjahidin du peuple a indiqué le 2 7 novembre 19 87 
que 36 personnes q u a l i f i é e s de p r i s o n n i e r s p o l i t i q u e s a u r a i e n t é t é exécu tées 
secrètement ces d e r n i e r s mois. Selon c e t t e o r g a n i s a t i o n , un groupe de 
26 personnes aurait été exécuté dans la prison d'Evin, à Téhéran. Les noms 
des victimes sont les suivants : Khalil Ramezani, Cyrus Abbasvand, 
Fereydoun Agdoust, Farchild Nemati, Seyed Mohammad Heydari Ghahi, 
Soulmaz Chahidi Affan, Mohammad Ali Abranki, Ardechir Abtari Rad, 
Amir Hossein Naderi, Qassem Khalidi, Mahmoud Zakipour, Anouchirvan Ebrahimi, 
Alizadeh, Moloud Rahmani, Hassan-Moradi, Alireza Djahani, Massoud Ansari, 
Alireza Chahraki Farahani, Madjid Pazira, Omid Reza Qomachi, 
Massoumedh Seddiq, Karim Haj Ali Mohammadi, Mohammad Firouzi, 
Rahmat Tchaman Ara, Mansour Qomachi Langueroudi, Qolamreza Separgami, 
Ali Taher Djouyan, Sheyla Mokhtarzadeh, Madjid Safaï, Hossein Moafi, 
Seyed Djalal Chafiï, Bager Chekofteh Gohari, Alireza Djamali, Kioumars Chahi, 
Maziar Lotfi et Fereydoun Hassan-Dolat. 

16. Selon d'autres allégations, deux adeptes de la foi baha'ie, 
Ardishihr Akhtari et Amir Husayn Nadiri, auraient été exécutés le 
28 septembre 1987 à Téhéran. 

Renseignements concernant le droit de ne pas être soumis à la torture 
ni à des peines ou traitements cruels, inhumains ou dégradants 

17. Le représentant spécial a continué à recevoir des allégations relatives 
aux conditions régnant dans les prisons iraniennes. Plusieurs communications 
lui ont été envoyées par des parents de détenus politiques en Iran, dénonçant 
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l e s s é v i c e s e t l e s t o r t u r e s auxquels ces détenus é t a i e n t soumis, a i n s i que 
l e s t r è s mauvaises cond i t i ons régnant dans l e s p r i s o n s où ces personnes sont 
d é t e n u e s . Selon une communication émanant de p l u s i e u r s mères ou épouses de 
détenus p o l i t i q u e s i r a n i e n s , reçue en oc tobre 1987, des agents du Gouvernement 
i r an ien ava ien t h a r c e l é , m a l t r a i t é e t détenu des p a r e n t s de p r i s o n n i e r s 
p o l i t i q u e s qui man i f e s t a i en t devant le bureau de l ' O r g a n i s a t i o n des 
Nations Unies à Téhéran, le 10 septembre 1987, à la v e i l l e de la v i s i t e 
à Téhéran du S e c r é t a i r e géné ra l de l ' O r g a n i s a t i o n des Nat ions Unies . 
De nombreux p a r t i c i p a n t s à c e t t e man i fe s t a t ion a u r a i e n t é t é envoyés dans 
t r o i s p r i s o n s e t m a l t r a i t é s . C e r t a i n s d ' e n t r e eux ont é t é l i b é r é s après 
p l u s i e u r s j o u r s , mais i l en e s t d ' a u t r e s dont on ignore l e s o r t . 

Renseignements concernant le d r o i t à la l i b e r t é e t à la s é c u r i t é 
de la personne 

18 . En oc tobre 1987, la communauté i n t e r n a t i o n a l e b a h a ' i e a communiqué 
deux l i s t e s de personnes détenues dans l e s p r i sons i r a n i e n n e s , e t dont on 
c r a i g n a i t l ' e x é c u t i o n . La première l i s t e c o n t e n a i t 12 noms de B a h a ' i s t e s 
ayant pour la p lupa r t déjà passé un à c inq ans en p r i son : I h s a n u ' l l a h A 'yad i , 
F a r a j u ' l l a h S a ' a d a t i , Suhrab Dustdar , Ramidan-Ali Amu'i, Bihnam P a s h a ' i , 
Muhammad Dihqani, I z z a t u ' l l a h Khurram, Mihran Tashakkur, Far id Dhaki r i , 
Vahid Qydrat , Shahrukh Huvayda'i et Mme Parvin F a n a ' i y a n - I d i l k h a n i . 

19. La deuxième l i s t e c o n t e n a i t c inq noms de B a h a ' i s t e s connus, a r r ê t é s 
le 21 oc tobre 1987 et détenus à la p r i son d 'Ev in , à Téhéran. Deux d ' e n t r e eux, 
Jamalu 'd-Din Khanjani et Hasan Mahbubi, s e r a i e n t d ' anc i ens membres du Consei l 
n a t i o n a l b a h a ' i d ' I r a n e t r i s q u e r a i e n t d ' ê t r e exécu té s . Les t r o i s a u t r e s 
é t a i e n t Changiz Fana ' iyan , Suhrab Hajiyan et Bahman Samandari. Le r e p r é s e n t a n t 
s p é c i a l a é t é informé u l t é r i eu remen t que ces c inq personnes ava ien t é t é 
l i b é r é e s sans c o n d i t i o n . 

20. Il a auss i é t é s igna lé qu 'un détenu du nom de Seyed Al i Taherdjouyan, 
apparemment membre de l ' O r g a n i s a t i o n des moujahidin du peup le , se s e r a i t 
immolé par le feu en octobre 1987, dans la p r i son de Gohar-Dasht, à Kara j , 
en I ran o c c i d e n t a l , pour p r o t e s t e r con t re l e s s é v i c e s dont son t v ic t imes 
l e s détenus p o l i t i q u e s dans l e s p r i s o n s i r an iennes e t con t r e l e s mauvaises 
cond i t i ons qui régnent dans ces é t a b l i s s e m e n t s . 

Renseignements concernant la s i t u a t i o n économique des adeptes de la 
foi b a h a ' i e 

2 1 . Selon des renseignements reçus en j anv ie r 1988, le Gouvernement i r an i en 
a u r a i t r e n f o r c é , ces d e r n i e r s mois , l a p res s ion économique exercée con t re 
l e s adeptes de la fo i b a h a ' i e . Ce t t e p r e s s ion se m a n i f e s t e r a i t de d ive r se s 
manières , notamment par des annu la t ions de l i cence commerciale et des 
c o n f i s c a t i o n s de magasins, e x p l o i t a t i o n s a g r i c o l e s e t a u t r e s b i e n s . 
Le r e p r é s e n t a n t s p é c i a l a r eçu , à t i t r e d ' i l l u s t r a t i o n , la t r aduc t ion a n g l a i s e 
d 'une l e t t r e en pe r san , en date du 5 j u i l l e t 1987, dans l a q u e l l e le comité 
r é v o l u t i o n n a i r e islamique d'Abbas-Abad (Tunukabun) informai t un t a i l l e u r 
b a h a ' i de ce qui s u i t : "En ra i son de v o t r e appartenance à la s ec t e fourvoyée 
des B a h a ' i s , v o t r e l i c e n c e commerciale vous e s t r e t i r é e e t déc l a r ée n u l l e 
et non avenue". Le r e p r é s e n t a n t s p é c i a l a auss i reçu photocopie d 'une 
communication en pe r san , accompagnée d 'une t r aduc t i on en a n g l a i s , en da te 
du 9 j u in 1987, contenant une d i r e c t i v e s ignée par A l i Samadi, chef du comité 
r é v o l u t i o n n a i r e i r an ien d'Abbas-Abad, où l ' o n pouvai t l i r e ce qui s u i t : 
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"Conformément à une déc i s ion des hautes a u t o r i t é s responsables de l ' o r d r e et 
de la s é c u r i t é , i l e s t i n t e r d i t d 'engager des membres du groupe d i s s i d e n t 
b a h a ' i ou de leur d é l i v r e r un permis de t r a v a i l . I l e s t recommandé d 'annuler 
tous l e s permis ou a u t o r i s a t i o n s qu i l eur a u r a i e n t é t é d é l i v r é s 
an té r ieur entent". 

22. Des m i l l i e r s de B a h a ' i s t e s , renvoyés de l e u r s pos t e s dans l ' ense ignement 
et dans la fonct ion publique au début des années 80, r e s t e r a i e n t dans 
l ' i n c a p a c i t é d ' o b t e n i r un emploi ou de toucher une pens ion , et a u r a i e n t reçu 
l ' o r d r e de rembourser tous l e s s a l a i r e s perçus pendant la pér iode où i l s 
é t a i e n t au s e rv i ce de l ' E t a t . 

Renseignements concernant le t r a i t e m e n t réservé aux c i v i l s kurdes 

2 3 . L e P a r t i d é m o c r a t i q u e d u K u r d i s t a n i r a n i e n a f f i r m a i t , dans une 
communica t ion d a t é e d ' o c t o b r e 1987 , que l e s a u t o r i t é s i r a n i e n n e s a v a i e n t donné 
l ' o r d r e d ' é v a c u e r e t d e r é i n s t a l l e r 2 3 v i l l a g e s k u r d e s ( 3 680 h a b i t a n t s ) 
s i t u é s dans l a r é g i o n d e B o l f a t , a u s u d - e s t d e S a r d a s h t ( K u r d i s t a n i r a n i e n ) . 
Les v i l l a g e s t o u c h é s pa r c e t t e mesure s e r a i e n t l e s s u i v a n t s : D o l a t o u , 
Dawdaweh, H a l e s h a , Sawan, Mam Kaweh, Mazra , Darmakon, P a s h g h a b r a n , S p i d a r e h , 
S i r a m e r g , B a i z a m a r a , A y s h a d i n a , B a r d a s s o u r , Koda leh , Mamandaweh, Z a l e h , 
Newtchwan, S o u r a b a n , Ahmad B r i w , G u e r d e n a , D o l i Khanwan, G u i l k a n k e t Wardeh. 

IV. POSITION DU GOUVERNEMENT IRANIEN 

24. Le r e p r é s e n t a n t s p é c i a l a tenu compte des vues exprimées oralement ou par 
é c r i t par l e Gouvernement i r a n i e n . Ce r t a ines é t a i e n t r e p r o d u i t e s en d é t a i l 
dans le r appor t i n t é r i m a i r e , se lon l e s be so in s , conformément à l ' u s a g e 
i n t e r n a t i o n a l e t au mandat du Représentant s p é c i a l . D ' au t r e s f o u r n i s s a i e n t 
la mat iè re des c o n s i d é r a t i o n s exposées dans l e s s e c t i o n s de fond des r a p p o r t s ; 
que lques -unes , e n f i n , é t a i e n t cons idérées à t i t r e d ' a n t i t h è s e s pour p r é c i s e r 
la démarche s u i v i e par le Rapporteur s p é c i a l dans l ' e x é c u t i o n de son mandat. 

25 . Dans son rappor t i n t é r i m a i r e , l e r e p r é s e n t a n t s p é c i a l i n d i q u a i t l e s 
p o i n t s sur l e s q u e l s i l ne pouvai t ê t r e d 'accord avec l e s p o s i t i o n s adoptées 
par le Gouvernement i r a n i e n . Ces désaccords - po r t an t au s s i bien sur 
l ' i n t e r p r é t a t i o n des d i s p o s i t i o n s a p p l i c a b l e s que sur la p r a t i q u e 
i n t e r n a t i o n a l e acceptée - ont encore aggravé l e s c o n t r a d i c t i o n s découlan t 
des divergences de concept ions sur l e d r o i t i n t e r n a t i o n a l e t l e d r o i t 
i s l amique , en y a j o u t a n t des o b s t a c l e s et des éléments de doute et 
d ' i n c e r t i t u d e . L'examen de ces ques t i ons p o u r r a i t donc jouer un r ô l e 
e s s e n t i e l dans la recherche d'une a p p l i c a t i o n s a t i s f a i s a n t e du système des 
d r o i t s de l'homme en I r a n . 

26. Aussi s e m b l e - t - i l n é c e s s a i r e , à ce s t a d e , d ' e x p l i c i t e r l e s r a i s o n s qui 
é t ayen t l e s opin ions exprimées par l e r e p r é s e n t a n t s p é c i a l dans ses r a p p o r t s , 
a i n s i que l e s mot i fs qui ont i n s p i r é sa démarche dans l ' e x é c u t i o n de son 
mandat. Toutes l e s p a r t i e s concernées ont i n t é r ê t à savoi r pourquoi e t 
comment le Représentant s p é c i a l , tou t en r e s t a n t mesuré dans sa démarche et 
prudent dans ses c r i t è r e s , e t s i dé s i r eux q u ' i l fût de t e n i r compte des 
p a r t i c u l a r i t é s de la s i t u a t i o n i r a n i e n n e , s ' e s t appuyé sur l e s ins t ruments 
i n t e rna t ionaux e t l e s termes d é f i n i s s a n t son mandat. Les p a r t i c u l a r i t é s de 
l a s i t u a t i o n i r an ienne posent des problèmes d ' a p p l i c a t i o n re l a t ivement 
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nouveaux; à ce t i t r e , e l l e s c o n s t i t u e n t un enr ich issement de la p r a t i q u e , 
et font a p p a r a î t r e des p o i n t s de vue et des arguments i n é d i t s quant à la 
p r o t e c t i o n des d r o i t s de l'homme sur le p lan mondial . 

1 . Compat ib i l i t é du d r o i t i n t e r n a t i o n a l e t du d r o i t is lamique 

27. L'examen approfondi des e x p l i c a t i o n s et des arguments p résen tés par 
l e Gouvernement i r an i en r évè l e qu 'à l ' o r i g i n e des d ivergences d ' i n t e r p r é t a t i o n 
sur l e s ins t ruments i n t e r n a t i o n a u x r e l a t i f s aux d r o i t s de l'homme se pose , 
avant t o u t , l a ques t ion d e l a c o m p a t i b i l i t é e n t r e l e d r o i t i n t e r n a t i o n a l e t l e 
d r o i t i s l amique . Ce t te q u e s t i o n , qu i met en cause le r ô l e s o c i a l , j u r i d i q u e 
e t h i s t o r i q u e dévolu à l a r e l i g i o n en g é n é r a l , e t l ' impor t ance toute 
p a r t i c u l i è r e de la r e l i g i o n en République islamique d ' I r a n , semble jouer un 
r ô l e t r è s impor tant , v o i r e fondamental, dans l e s d i f f i c u l t é s que pose 
au Gouvernement i r an i en l ' a p p l i c a t i o n des ins t ruments i n t e rna t i onaux r e l a t i f s 
aux d r o i t s de l'homme. C ' e s t ce qui r e s s o r t des d i v e r s e s d é c l a r a t i o n s 
o f f i c i e l l e s c i t é e s dans l e s r a p p o r t s p r é c é d e n t s , e t notamment du document 
i n t i t u l é "Pos i t ion du Gouvernement de la République is lamique d ' I r a n 
concernant la r é s o l u t i o n 1987/55 de la Commission des d r o i t s de l'homme" et 
"Pos i t i on du Gouvernement de la République islamique d ' I r a n au s u j e t des 
ques t i ons examinées dans le document E/CN.4/1987/23" (E/CN.4/198 8/2 
-E/CN.4/Sub.2/1987/35) , c i - a p r è s dénommé "Pos i t i on du gouvernement". 

28. La g r a v i t é de ces d ivergences t i e n t à l ' o p p o s i t i o n e n t r e deux démarches 
net tement opposées : a l o r s que l 'Assemblée généra le de l'ONU et la Commission 
des d r o i t s de l'homme - e t , p a r t a n t , le r e p r é s e n t a n t s p é c i a l - cons idè ren t que 
l e s t r a i t é s e t l e s d é c l a r a t i o n s s o l e n n e l l e s de l'ONU son t le cadre fondamental 
dans l e q u e l i l convient d'examiner la s i t u a t i o n dans le domaine des d r o i t s de 
l'homme, le Gouvernement i r a n i e n , l u i , accorde la primauté au d r o i t i s lamique , 
le d r o i t i n t e r n a t i o n a l n ' é t a n t à s e s yeux qu'un complément, vo i re une 
conf i rmat ion du d r o i t i s lamique . 

29. "Le d r o i t is lamique e s t fondé sur une not ion t r è s p a r t i c u l i è r e , qu i e s t 
que la d i v i n i t é e s t suprême e t que le d r o i t d iv in a la primauté sur le d r o i t 
humain. La Déc la ra t ion u n i v e r s e l l e des d r o i t s de l'homme, au c o n t r a i r e , e s t 
authentiquement l a ïque dans son thème et dans son e s sence , e t , comme t e l l e , 
d i f f è r e du d r o i t is lamique par l ' o r i g i n e mime de c e l u i - c i . Il peut y avoir 
s i m i l a r i t é sur c e r t a i n e s d i s p o s i t i o n s , ou même p a r f a i t e c o m p a t i b i l i t é , 
notamment sur l e s d i s p o s i t i o n s qui répondent aux cond i t i ons du j u s cogens, 
mais l e s concept ions de base r e s t e n t t r è s é lo ignées l e s unes des a u t r e s " 
( "Pos i t ion du gouvernement", p. 7, pa r . 6 ) . La Déc la ra t ion u n i v e r s e l l e des 
d r o i t s de l'homme, on le s a i t , r e j e t t e tou te d i s t i n c t i o n fondée sur la 
r e l i g i o n e t proclame l a l i b e r t é de l a p r a t i q u e r e l i g i e u s e sous tou te s ses 
formes-, au c o n t r a i r e , "dans le cas de l ' I s l a m , la man i fe s t a t ion de la r e l i g i o n 
f a i t p a r t i e du fonctionnement même de l ' a p p a r e i l d ' E t a t . E l l e c o n s t i t u e en 
ou t r e l ' o r i g i n e du d r o i t " ( i b i d . , p . 7 , p a r . 7 ) . 

30. Cet te concept ion a des e f f e t s p r a t i q u e s , comme l ' o n t d i t l e s 
r e p r é s e n t a n t s i r a n i e n s , e t l ' o n c i t e r a à ce propos l a d é c l a r a t i o n o f f i c i e l l e 
du r e p r é s e n t a n t i r an i en à la 663ème séance du Comité des d r o i t s de l'homme, 
le 10 a v r i l 1986 : " . . . l e s ins t ruments r e l a t i f s aux d r o i t s de l'homme, t e l s 
que. l e s Pac tes et la Déc la ra t ion u n i v e r s e l l e des d r o i t s de l'homme, 
con t iennent des d i s p o s i t i o n s dont l ' a p p l i c a t i o n s e r a i t c o n t r a d i c t o i r e dans 
jn pays où le d r o i t coranique e s t observé . . . par exemple, le d r o i t à la 
l i b e r t é de r e l i g i o n dans une s o c i é t é islamique où personne ne peut embrasser 
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une au t r e r e l i g i o n . Il en va de même pour l ' i n t e r d i c t i o n des chât iments 
c o r p o r e l s , i n s c r i t e dans l e P a c t e , qui s e r a i t c o n t r a d i c t o i r e avec l ' e x e r c i e z 
de la j u s t i c e en d r o i t is lamique" (CCPR/C/SR.673, p . 1 3 ) . 

a) Absence de fondements r e l i g i e u x ou phi losophiques dans 
la Déc la ra t ion u n i v e r s e l l e des d r o i t s de l'homme 

31 . Ces d é c l a r a t i o n s c r u c i a l e s a p p e l l e n t quelques o b s e r v a t i o n s . Si en e f f e t 
on peut d i r e que la Déc la ra t ion u n i v e r s e l l e des d r o i t s de l'homme e s t un 
document l a ï q u e , i l faut t o u t e f o i s nuancer c e t t e a f f i rmat ion de manière à 
r ep lace r la Déc la ra t ion dans un cadre qui corresponde à sa genèse et à son 
adop t ion . La Déc la ra t ion e s t l a ï q u e , en ce sens q u ' e l l e ne c o n t i e n t ni ne 
r e f l è t e de p o i n t s de vue r e l i g i e u x , t ou t au moins d i r ec temen t . Ce t t e omission 
é t a i t i n t e n t i o n n e l l e , e t a l l a i t dans l e sens d e l ' o b j e c t i f f i n a l , qui é t a i t d e 
r a l l i e r l e s suf f rages d e t o u t e s l e s r e l i g i o n s , l e s ph i losoph ies e t l e s 
c u l t u r e s . C ' e s t a i n s i , par exemple, qu 'on a dél ibérément é v i t é de fonder l e s 
d r o i t s e t l e s l i b e r t é s de l'homme sur la d o c t r i n e du d r o i t n a t u r e l , conforme 
aux préceptes c h r é t i e n s , bien que c e r t a i n s des a u t e u r s de la Déclara t ion en 
fussent de f e rven t s adep tes . 

32. Jacques Mari t a i n , 1'eminent penseur qui r éd igea l ' i n t r o d u c t i o n aux t e x t e s 
de p e r s o n n a l i t é s consu l t ées par l'UNESCO en 1947 et f i t la synthèse de l e u r s 
r éponses , recommandait d ' é v i t e r tou te idéo log ie s p é c u l a t i v e e t pensée 
t héo r ique , s eu le démarche p rop re , s e lon l u i , à r a l l i e r le p lus grand nombre de 
suf f rages à l a Déc la ra t ion en g e s t a t i o n . Les j u s t i f i c a t i o n s , d i s a i t - i l , 
é t a i e n t ind i spensab les e t , cependant , impuissantes à f a i r e l ' a c c o r d des 
e s p r i t s (Autour de la nouvel le Déc la ra t ion u n i v e r s e l l e des d r o i t s de l'homme, 
t e x t e s réunis par l'UNESCO, P a r i s , Ed i t ions du S a g i t t a i r e , 1949). Mar i t a i n , 
c h r é t i e n m i l i t a n t , é t a i t un adepte de l a t r a d i t i o n de l a l o i n a t u r e l l e e t 
un novateur en la matière. 

33. Les d é l é g a t i o n s qui d i s c u t è r e n t , pu is adop tè r en t , l a Déc la ra t ion 
u n i v e r s e l l e à l 'Assemblée généra le de l'ONU s u i v i r e n t le c o n s e i l de Mar i t a in . 
E l l e s é v i t è r e n t a i n s i l e s ques t i ons d e l ' o r i g i n e i n i t i a l e , des causes 
premières et du fondement phi losophique des d r o i t s de l'homme et des l i b e r t é s 
fondamentales , que ce fû t d 'un po in t de vue r e l i g i e u x ou l a ï q u e , r a t i o n n e l 
ou empir ique, i d é a l i s t e ou m a t é r i a l i s t e , e t concen t r è ren t l e u r s e f f o r t s 
sur des r è g l e s d ' a c t i o n , adoptant a i n s i une démarche pragmatique. 
René Cass in , dont la c o n t r i b u t i o n à la Déc la ra t ion u n i v e r s e l l e fut l ' u n e 
des p l u s i n f l u e n t e s , a rappelé dans un ouvrage l e s c i r c o n s t a n c e s dans 
l e s q u e l l e s la ques t ion r e l i g i e u s e fut t r a i t é e (R. Cass in , "Les d r o i t s de 
l'homme". Académie de d r o i t i n t e r n a t i o n a l , Recueil de c o u r s , 1951, v o l . I I , 
p . 284 e t s u i v a n t e s ) . 

34. Sur tous l e s c o n t i n e n t s , E t a t s e t groupes géographiques adhérè ren t aux 
normes d ' a c t i o n consacrées dans la Déc la ra t ion u n i v e r s e l l e , en d é p i t de 
con tex t e s c u l t u r e l s d i s p a r a t e s e t d e s t r u c t u r e s socio-économiques e t 
idéologiques a n t a g o n i s t e s . L 'unanimité se f i t donc, au niveau u n i v e r s e l , 
sur le sens et la p o r t é e des d r o i t s de l'homme à pro téger à l ' é c h e l o n mondial 
en conséquence d i r e c t e des o b l i g a t i o n s découlant de la Charte des 
Nat ions Unies . Une i n t e r p r é t a t i o n f a i s a n t a u t o r i t é des d i s p o s i t i o n s 
p e r t i n e n t e s de l a Charte s ' e n s u i v i t . C 'es t a i n s i que, pour tout pays , l e f a i t 
de devenir Membre de l'ONU e n t r a î n e nécessai rement des o b l i g a t i o n s dans 
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le domaine des d r o i t s de l'homme, t e l s que d é f i n i s par la Déc la ra t ion 
u n i v e r s e l l e , e t que c e r t a i n e s d i s p o s i t i o n s de c e t instrument peuvent même ê t r e 
cons idérées a p p l i c a b l e s aux pays qui ne sont pas membres de c e t t e Organ i sa t i on . 

35 . Aucun o b s t a c l e j u r i d i q u e ou de p r i n c i p e ne s ' o p p o s e r a i t à ce que l ' o n 
incorporâ t à la Déc la ra t ion u n i v e r s e l l e c e r t a i n s des éléments fondamentaux 
qu i en ava ien t é t é é c a r t é s pour ne pas compromettre l ' o b j e c t i f v i s é , qu i é t a i t 
d ' o b t e n i r une adhésion sans réserve à un système u n i v e r s e l des d r o i t s de 
l'homme. Une t e l l e o p é r a t i o n , qu i p o u r r a i t ê t r e abordée dans une pe r spec t i ve 
r e l i g i e u s e et ph i losoph ique , ne donnera i t pas à la Déc la ra t ion un fondement 
u n i v e r s e l , n i l ' a d h é s i o n sans r é se rve de tous l e s E t a t s e t de tous l e s 
peup le s . Mais, s i l i m i t é q u ' i l s o i t , c e r é s u l t a t n e d é p r é c i e r a i t e n r i e n 
l ' impor t ance e t l a n é c e s s i t é de l ' o p é r a t i o n pour c e r t a i n e s c u l t u r e s e t 
c e r t a i n s pays . Encore f a u d r a i t - i l q u ' e l l e r e s t e dans la logique du système 
i n t e r n a t i o n a l a c t u e l de p r o t e c t i o n des d r o i t s de l'homme, e t par conséquent 
q u ' e l l e ne puisse compromettre, modif ier ou annuler l e s normes en vigueur du 
d r o i t i n t e r n a t i o n a l r e l a t i f aux d r o i t s de l'homme, ni y déroger . 

b) Adhésion des pays is lamiques aux Pactes et à la Déc la ra t ion 
u n i v e r s e l l e des d r o i t s de l'homme 

36. Le Gouvernement i r an i en f a i t v a l o i r que l e s deux pac tes r e l a t i f s aux 
d r o i t s de l'homme e t la Déc la ra t ion u n i v e r s e l l e on t é t é r a t i f i é s à l ' époque 
par l e s l é g i s l a t e u r s d 'un régime i r an i en l a ïque qui n ' a v a i e n t n i l a compétence 
ni l e s connaissances voulues pour cons idére r ces t e x t e s à la lumière des 
p r i n c i p e s du d r o i t co ran ique , n i l a volonté de le f a i r e , e t que le Parlement 
i r a n i e n devra s ' a t t e l e r à c e t t e tâche i "En a t t e n d a n t , nous cont inuons de 
s o u s c r i r e à c e l l e s des d i s p o s i t i o n s de la Déclara t ion e t des deux pac tes qu i 
sont compat ibles avec le d r o i t i s l amique , ou tout au moins qui ne sont pas 
c o n t r a d i c t o i r e s avec c e l u i - c i " ( "Pos i t ion du gouvernement", p . 8 , p a r . 10 ) . 

37. L 'adhésion s é l e c t i v e aux normes i n t e r n a t i o n a l e s en mat iè re de d r o i t s 
de l'homme e s t p e u t - ê t r e compatible avec le système j u r i d i q u e i r a n i e n , 
mais e l l e e s t incompatible avec le d r o i t i n t e r n a t i o n a l . Même s i l e s 
l é g i s l a t e u r s de l ' époque ne conna i s sa i en t pas l e s p récep tes du d r o i t 
i s lamique , l e s o b l i g a t i o n s dûment c o n t r a c t é e s par un E t a t r e s t e n t e f f e c t i v e s . 
Les o b l i g a t i o n s j u r i d i q u e s i n t e r n a t i o n a l e s sont c o n t r a c t é e s par des E t a t s , 
que l e u r s gouvernements r e p r é s e n t e n t . E l l e s ne d i s p a r a i s s e n t pas du f a i t d 'un 
changement de gouvernement ou de régime. I l s ' a g i t là d 'un p r i n c i p e 
fondamental qui découle de la n é c e s s i t é absolue de g a r a n t i r la s é c u r i t é des 
r e l a t i o n s i n t e r n a t i o n a l e s . 

38. Ces instruments ont é t é e n t é r i n é s par l e s r e p r é s e n t a n t s de l ' I r a n e t par 
l e s r e p r é s e n t a n t s de p l u s i e u r s a u t r e s pays i s l amiques , e t l e s op in ions 
exprimées par l e s r e p r é s e n t a n t s de ces a u t r e s pays au moment de l ' a d o p t i o n de 
l a Déc la ra t ion u n i v e r s e l l e permet tent d ' a f f i rmer q u ' i l e x i s t e p l u s i e u r s p o i n t s 
de vue d ive rgen t s sur l a c o m p a t i b i l i t é e n t r e l e d r o i t i n t e r n a t i o n a l r e l a t i f 
aux d r o i t s de l'homme e t l e d r o i t co ran ique . I l s e r a i t d ' a i l l e u r s d i f f i c i l e 
de c r o i r e qu'aucun pays islamique n ' a p r ê t é a t t e n t i o n à ces i n s t rumen t s . 
L ' e x p l i c a t i o n la p lus logique de l eu r accep ta t ion g é n é r a l i s é e t i e n t à une 
concept ion d i f f é r e n t e du problème et des moyens de le r é s o u d r e . 
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39. Lors de la séance de l 'Assemblée généra le de l'ONU à l a q u e l l e fu t adoptée 
la Déc la ra t ion u n i v e r s e l l e des d r o i t s de l'homme, le r e p r é s e n t a n t de l ' E g y p t e , 
M. Raafa t , formula des r é se rves au s u j e t des a r t i c l e s 17 et 19, en r a i son des 
r e s t r i c t i o n s e x i s t a n t dans l e s pays musulmans quant au mariage des musulmanes 
avec des hommes d'une a u t r e r e l i g i o n et à cause de la d i s p o s i t i o n proclamant 
le d r o i t de l ' i n d i v i d u à changer de r e l i g i o n ( a r t . 19) . I l c r a i g n a i t que la 
Déc la ra t ion "n 'encourage - c e r t e s , sans le vou lo i r - l e s machinat ions de 
c e r t a i n e s miss ions bien connues en Or i en t , qui poursuivent in lassablement 
l e u r s e f f o r t s en vue de c o n v e r t i r à leur f o i l e s popu la t ions de l ' O r i e n t " 
(Organisat ion des Nations Unies, Assemblée g é n é r a l e , t ro i s ième s e s s i o n , 
première p a r t i e , 1948, séances p l é n i è r e s , Documents o f f i c i e l s , V.6, p . 912 e t 
913) . 

40. Le diplomate bien connu qui r e p r é s e n t a i t le P a k i s t a n , 
S.E. Zafru l lah Khan, annonça l ' a p p u i sans réserve de son pays à l ' a r t i c l e 19 : 
"Le Pak i s t an e s t un a rdent défenseur de la l i b e r t é de conscience et de pensée 
e t de t o u t e s l e s l i b e r t é s énoncées à l ' a r t i c l e 19". I l émit ensu i t e c e r t a i n e s 
r é s e r v e s à l ' é g a r d de c e t a r t i c l e , mais non p o i n t t a n t pour l e s d r o i t s q u ' i l 
c o n s a c r a i t que pour me t t r e en garde con t re leur emploi abus i f . C i t a n t le 
Coran ("Que c e l u i qui veut c r o i r e c r o i e , que c e l u i qui ne veut pas c r o i r e ne 
c ro i e p a s " ) , i l a jou ta : "La r e l i g i o n musulmane e s t une r e l i g i o n 
miss ionna i re : e l l e s ' e f f o r c e de persuader l e s hommes de changer de fo i et 
de modif ier l eu r manière de v iv re pour su iv r e la foi et la manière de v i v r e 
q u ' e l l e p r êche , mais e l l e r econna î t à d ' a u t r e s r e l i g i o n s le même d r o i t de 
conversion q u ' e l l e e x e r c e " . 

4 1 . S.E. Zafrul lah s ' i n q u i é t a i t de l ' u s a g e abusif qui pouvai t ê t r e f a i t 
de l ' a r t i c l e 19 en ra i son de l ' a c t i o n exercée par c e r t a i n e s a u t r e s r e l i g i o n s 
( a l l u s i o n , s e m b l e - t - i l , aux mis s ionna i r e s c h r é t i e n s ) , dont l e s a c t i v i t é s 
p rena ien t p a r f o i s un c a r a c t è r e p o l i t i q u e e t s u s c i t a i e n t des o b j e c t i o n s 
(Organisat ion des Nat ions Unies , Assemblée g é n é r a l e , i b i d . ) . 

42. Ces r é se rves é t a i e n t i n s p i r é e s par l e s r i sques d 'usage abusif de 
c e r t a i n e s d i s p o s i t i o n s de la D é c l a r a t i o n , mais ne v i s a i e n t pas en eux-mêmes 
l e s d r o i t s énoncés à l ' a r t i c l e 19-, e t l e s d é l é g a t i o n s de l 'Egypte e t 
du P a k i s t a n , l o i n de s 'opposer à la Déc la ra t ion u n i v e r s e l l e , v o t è r e n t en 
faveur de son adop t ion . Ainsi l e s r é se rves formulées n ' é t a i e n t pas 
suffisamment importantes pour é c a r t e r l e s pays qui l e s ava ien t émises du 
consensus auquel on é t a i t parvenu en se con ten tan t d 'un ins t rument n ' énonçant 
que des r èg l e s d ' a c t i o n . D ' a u t r e s pays is lamiques membres de l'ONU v o t è r e n t 
en faveur de la Déc la ra t ion : Afghanis tan, I r a q , I r a n , Liban (pays fortement 
sous l ' i n f l u e n c e de l ' I s l a m ) e t S y r i e . L 'Arabie Saoudite s ' a b s t i n t e t 
le Yémen ne p a r t i c i p a pas au v o t e . 

43 . C ' e s t a i n s i que la Déc la ra t ion u n i v e r s e l l e s ' e s t imposée comme le t e x t e 
f a i s an t foi pour l ' i n t e r p r é t a t i o n à donner au sens et à la por tée des d r o i t s 
de l'homme e t des l i b e r t é s fondamentales, t e l s que ces d r o i t s e t l i b e r t é s sont 
g a r a n t i s par l a Charte des Nations Unies . Depuis l o r s , l a p r o t e c t i o n 
i n t e r n a t i o n a l e des d r o i t s de l'homme cont re tou t abus de pouvoir e s t e n t r é e 
dans l e d r o i t i n t e r n a t i o n a l ; e l l e complète e t renforce l e s g a r a n t i e s 
n a t i o n a l e s . La Déc la ra t ion u n i v e r s e l l e a é t é proclamée et acceptée dans des 
pays t r è s d i f f é r e n t s par l eu r c u l t u r e , l eur r e l i g i o n , l eur o r g a n i s a t i o n 
économique e t s o c i a l e . 
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c) N o n - p a r t i c i p a t i o n des s p é c i a l i s t e s de l ' I s l a m à l ' é l a b o r a t i o n de 
la Déc la ra t ion u n i v e r s e l l e des d r o i t s de l'homme 

44. Le Gouvernement i r an i en affirme qu '"aucun i n t e l l e c t u e l ou j u r i s t e 
is lamique n ' a eu l ' o c c a s i o n de p a r t i c i p e r à la r édac t i on du t e x t e de 
l a Déc la ra t ion , e t (que) l e s E t a t s is lamiques ont donc l e d r o i t de r é s e r v e r 
l eur p o s i t i o n quant à la v a l i d i t é ou à l ' a p p l i c a b i l i t é des d i s p o s i t i o n s de c e t 
ins t rument . Sans doute la Dec la ra t ion a - t - e l l e é t é r a t i f i é e par de nombreux 
E t a t s is lamiques e t c e l a c r é e - t - i l c e r t a i n e s r e s p o n s a b i l i t é s , mais 
r a t i f i c a t i o n n ' e s t pas synonyme de s a t i s f a c t i o n " ( "Pos i t i on du gouvernement", 
p . 8, pa r . 8 ) . 

45 . S ' i l e s t v r a i que l a p a r t i c i p a t i o n des s p é c i a l i s t e s de l ' I s l a m à l a 
r édac t ion d e l a Déc la ra t ion u n i v e r s e l l e fut l i m i t é e , v o i r e t r è s l i m i t é e , é t a n t 
donné l ' impor t ance e t l ' ampleur de la c u l t u r e i s lamique , i l s ne furen t pas 
pour au t an t tou t à f a i t a b s e n t s . Un exper t musulman au moins fut consu l t é par 
1'UNESCO : M. Humayun Kabir ( t e x t e s r é u n i s par l'UNESCO, "Les d r o i t s de 
l'homme, la t r a d i t i o n de l ' i s l a m et l e s problèmes du monde a c t u e l " , p . 158 
à 161), qu i se d é c l a r a en faveur d 'un système u n i v e r s e l des d r o i t s de l'homme, 
p lacé sous une a u t o r i t é mondiale . On peut également supposer que l e s 
r e p r é s e n t a n t s des pays is lamiques auprès de l'ONU é t a i e n t v e r s é s dans 
l ' ense ignement coranique e t é t a i e n t eux-mêmes des musulmans d é c l a r é s . 

46. Les arguments e t c r i t i q u e s r appor t é s c i - d e s s u s peuvent ê t r e cons idé rés 
comme pol i t iquement motivés *. en 1948, l e s pays is lamiques n ' e x e r ç a i e n t pas 
dans l e s r e l a t i o n s i n t e r n a t i o n a l e s la même inf luence q u ' a u j o u r d ' h u i . Mais, 
d 'un po in t de vue s t r i c t e m e n t j u r i d i q u e , la ques t ion d o i t ê t r e vue sous un 
angle d i f f é r e n t . A c e t éga rd , l e f a i t e s t que l e s r e p r é s e n t a n t s o f f i c i e l s des 
pays i s lamiques membres de l'ONU en 1948 p a r t i c i p è r e n t e f fec t ivement à ces 
d é l i b é r a t i o n s e t que , s ' a g i s s a n t de la capac i t é j u r i d i q u e de l i e r un E t a t , 
l ' é l émen t e s s e n t i e l c o n s i s t e en ce que le r e p r é s e n t a n t dud i t E ta t e s t 
a u t o r i s é , en v e r t u des p l e i n e pouvoirs qui l u i sont con fé r é s , à ag i r au nom de 
c e t E ta t e t q u ' i l a é t é a c c r é d i t é à c e t t e f in (Convention sur le d r o i t des 
t r a i t é s , a r t . 7 e t 8 ) . Les q u a l i f i c a t i o n s p r o f e s s i o n n e l l e s des r e p r é s e n t a n t s 
qui expriment la p o s i t i o n o f f i c i e l l e d 'un E ta t ou d 'un groupe d ' E t a t s ne sont 
pas un élément du consentement de l ' E t a t à ê t r e l i é . Le choix de 
r e p r é s e n t a n t s q u a l i f i é s pour t r a i t e r des ques t ions examinées par l e s i n s t ances 
i n t e r n a t i o n a l e s e s t l ' apanage de chaque gouvernement. 

47. Sans doute la r e s p o n s a b i l i t é des r e p r é s e n t a n t s nat ionaux p e u t - e l l e ê t r e 
mise en cause en v e r t u du d r o i t i n t e r n e , mais i l s ' a g i t là d 'une a f f a i r e 
i n t é r i e u r e . La r e s p o n s a b i l i t é découlant du d r o i t i n t e rne ne peut avoir 
d ' e f f e t sur l e s o b l i g a t i o n s i n t e r n a t i o n a l e s c o n t r a c t é e s par des r e p r é s e n t a n t s 
dûment a u t o r i s é s e t a c c r é d i t é s . La Convention sur le d r o i t des t r a i t é s 
d i spose à l ' a r t i c l e 27 qu 'une p a r t i e ne peut invoquer l e s d i s p o s i t i o n s de son 
d r o i t i n t e rne comme j u s t i f i a n t la non-exécut ion d'un t r a i t é . La l é g a l i t é du 
consentement à ê t r e l i é par un instrument i n t e r n a t i o n a l ne f a i t en r i e n 
o b s t a c l e à la mise en cause des r e p r é s e n t a n t s nat ionaux qui n ' a u r a i e n t pas 
s u i v i l e s i n s t r u c t i o n s reçues ou qui a u r a i e n t ou t repassé l e u r s pouvo i r s ; ma is , 
inversement, c e t t e mise en cause e s t de nul e f f e t sur l e s o b l i g a t i o n s 
in ter nat i o n a l e s . 
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d) Une déclaration islamique des droi t s de l'homme 

48. Le Gouvernement iranien fa i t al lusion à une déclaration islamique des 
dro i t s de l'homme qui viendrai t corriger les défauts des instruments 
internationaux adoptés sous l ' ég ide de l'ONU : "Lorsqu'elle sera achevée, 
la déclaration islamique sera la réa l i sa t ion la plus notable issue de la 
coopération entre Etats islamiques sur ce t te question, et ces Etats trouveront 
certainement dans ce texte un instrument plus proche de leurs conceptions en 
matière de droi ts de l'homme et de l i be r t é s fondamentales" ("Position du 
gouvernement", p. 8, par. 9) . 

49. Une déclaration islamique des droi t s de l'homme contr ibuerai t sans aucun 
doute à consolider les droi ts de l'homme dans le monde. A cet égard, on 
observera que les déclarat ions régionales adoptées j u s q u ' i c i , comme cel les de 
la Communauté européenne ou de l 'Organisation des Etats américains, sont 
inspirées du système internat ional de protection des droi t s de l'homme 
de l'ONU. Elles renforcent la protection des droi t s de l'homme au moyen de 
commissions spéciales de survei l lance, voire de cours de jus t i ce : autrement 
d i t , e l l e s vont plus loin que le système parrainé par l e s Nations Unies. 

50. Une déclaration islamique des droi ts de l'homme exprimerait probablement 
des opinions pa r t i cu l i è r e s , notamment des préceptes rel igieux et 
philosophiques, mais il es t permis de penser que, à l ' i n s t a r des déclarat ions 
régionales déjà adoptées, e l l e sera compatible avec le système universel de 
l'ONU et contribuera à améliorer la protection des droi t s de l'homme par 
l 'entremise d'une commission spéciale et d'une cour de j u s t i c e . 

51. Attendons la version f inale de ce t t e déclaration pour en juger. Compte 
tenu cependant du riche héritage cu l ture l et de la substance humanitaire de 
l'enseignement et des préceptes coraniques, on peut augurer d'une déclaration 
compatible avec le droit in te rna t iona l . 

52. La Déclaration universel le , ayant acquis valeur de dro i t in ternat ional 
coutumier, l i e tous l e s E ta t s , y compris ceux qui n ' é t a ien t pas membres 
de l'ONU au moment de son adoption. Du r e s t e , les nouveaux membres des 
organisations internat ionales acceptent implicitement les décisions 
antérieurement adoptées par les organes de ces organisations : le principe qui 
veut que les nouveaux membres souscrivent aux transactions effectuées 
conformément aux disposi t ions des t r a i t é s cons t i t u t i f s est imposé par la 
raison et sanctionné par l 'usage . 

e) Droit interne et droi t in ternat ional 

53. Le décalage entre droit interne et droit internat ional a é té savamment 
étudié par des spéc ia l i s tes et des juges éminents, et a inspiré un grand 
nombre d'ouvrages. Et l ' i dée dominante qui ressor t de ces travaux es t que 
le droi t interne doit ê t re intégré dans le droi t in te rna t iona l , et que par 
conséquent l e s écar ts du premier par rapport au second n'enlèvent rien à 
la force du dro i t in ternat ional : nul le déviation du dro i t interne ne peut 
infléchir le droi t in terna t ional . 

54. Il s ' ensu i t que le droi t in ternat ional conserve ses ca rac té r i s t iques , 
sa substance et ses fonctions même lorsque le droit interne se trouve en 
contradiction avec l u i . Selon la doctr ine, le dro i t interne a une action 
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de f a i t , et rien de plus . Admettre l e s divergences uni la téra les par rapport au 
d ro i t in ternat ional met t ra i t en p é r i l la sécuri té et la s t a b i l i t é des 
re la t ions internat ionales dans leur ensemble. Bien entendu, les valeurs , l e s 
motifs et la f i na l i t é qui j u s t i f i e n t ces divergences res tent incontestés, 
pu isqu ' i l s relèvent de la souveraineté de l ' E t a t . 

f) Adhésion sé lect ive aux instruments internationaux 

55. Dans le cas de l ' I r a n , l ' incompat ib i l i t é invoquée entre droi t 
in ternat ional et droi t coranique en ce qui concerne cer ta ines disposi t ions des 
deux pactes et de la Déclaration universelle des dro i t s de l'homme a eu pour 
pr incipal effet une adhésion sé lec t ive aux disposi t ions de ces instruments, 
et par conséquent le refus d'accepter la va l id i t é et l ' a p p l i c a b i l i t é de 
cer ta ines de ces d ispos i t ions , comme le montrent les c i t a t i o n s figurant au 
début de la présente sect ion. 

56. Le caractère léga l , pol i t ique et moral des instruments r e l a t i f s aux 
droi t s de l'homme n'admet ni adhésion ni r e je t s é l ec t i f . Chaque instrument 
const i tue un ensemble ind iv i s ib le , contraignant dans sa t o t a l i t é pour les 
Etats p a r t i e s . L'extinction ou la suspension des obligations internat ionales 
e s t exclue en matière de droi ts de l'homme. Cependant, les pays qui 
rencontrent des d i f f i cu l t és d 'appl icat ion ou qui ne sont pas s a t i s f a i t s par 
les normes en vigueur peuvent se prévaloir de cer ta ins moyens d ' ac t ion . 

57. C'est a ins i que le Pacte in ternat ional r e l a t i f aux droi ts c i v i l s et 
pol i t iques prévoit des dérogations aux obligat ions des Etats à l 'égard de 
cer ta ines disposi t ions dans le cas où un danger public menace l ' ex is tence de 
la nation, "dans la s t r i c t e mesure où la s i tua t ion l ' ex ige" . Quoique la 
s i tua t ion en Iran semble répondre à ce t te condition, le Gouvernement iranien 
n 'a pas f a i t usage de ce dro i t de dérogation prévu dans le Pacte. 

58. Les p la in tes et les c r i t iques formulées à 1'encontre des normes 
exis tantes peuvent aussi ê t re la première étape d'un processus conduisant à 
l 'é tabl issement de nouvelles normes. En principe, toutes les normes du dro i t 
in ternat ional peuvent ère modifiées, y compris ce l les relevant du jus cogens, 
comme le prévoit la Convention sur le droi t des t r a i t é s (a r t . 53 et 64). 
Aucune règle ou in s t i t u t ion humaine n ' e s t d ' a i l l e u r s à l ' a b r i du changement. 
Mais, tant que le processus d'évolution n'a pas abouti à l 'é tabl issement de 
normes nouvelles, le dro i t en vigueur doi t ê t re respecté et appliqué. 
Les re la t ions internat ionales deviendraient insoutenables, voires chaotiques 
dans les cas extrêmes, si la posi t ion uni la té ra le d'un Etat - aussi ancrée 
fû t -e l le dans un héritage cu l tu re l - su f f i sa i t à introduire des exceptions 
dans le dro i t ex i s tan t . 

59. Il s e r a i t possible également de concevoir des modes spécifiques 
d 'appl icat ion des règles générales dans cer ta ins cas p a r t i c u l i e r s , pour teni r 
compte de s i tua t ions concrètes. En théor ie , on pourrai t concevoir un 
modus vivendi composé d 'act ion et d ' inac t ion , d 'autor isa t ion formelle et de 
pure tolérance. Une solution de ce genre devrait ê t re soigneusement é tudiée , 
et ne s 'appliquer qu'à des s i tua t ions ou à des cas concrets . On ne saura i t 
l ' é l iminer à p r i o r i ; mais en fa i re un moyen de négliger, d 'écar ter ou 
d'éliminer cer ta ines d i spos i t ions , ou d ' in t rodui re unilatéralement des 
modifications dans des instruments internationaux contraignants, s e r a i t 
incompatible avec le système des d ro i t s de l'homme en vigueur. On peut voir là 
un nouvel exemple de l ' app l i ca t ion du v i e i l adage selon lequel la jus t i ce es t 
une bonne chose, mais l ' é q u i t é vaut encore mieux. 
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2. Réponses aux a l l é g a t i o n s de v i o l a t i o n s des d r o i t s de l'homme 

60. Le Gouvernement i r a n i e n s ' e s t r e fusé à fourn i r des informat ions 
d é t a i l l é e s en réponse aux a l l é g a t i o n s de v i o l a t i o n s des d r o i t s de l'homme qui 
l u i é t a i e n t t r ansmi se s , en invoquant q u a t r e r a i s o n s : l e s termes de la 
r é s o l u t i o n de la Commission des d r o i t s de l'homme po r t an t c r é a t i o n du mandat 
du r e p r é s e n t a n t spécial - , la méthode employée pour t r ansme t t r e c e s a l l é g a t i o n s 
au gouvernement; la q u a l i t é des témoins entendus par le r e p r é s e n t a n t spécial*, 
e n f i n , l ' emplo i d 'une c e r t a i n e te rminologie dans l e s r é s o l u t i o n s e t documents 
o f f i c i e l s . La ques t ion du mandat ne s e r a pas examinée dans le p r é sen t r a p p o r t . 

a) Méthode de t ransmiss ion des a l l é g a t i o n s 

6 1 . Au s u j e t de la méthode employée pour t r a n s m e t t r e l e s a l l é g a t i o n s au 
Gouvernement i r a n i e n , ce de rn i e r affirme que l e s groupes dont e l l e s émanent ne 
s a u r a i e n t ê t r e cons idé rés comme des i n t e r l o c u t e u r s v a l a b l e s , du f a i t que leur 
"seul dénominateur commun . . . e s t q u ' i l s poursuivent tous le même o b j e c t i f , 
q u i e s t de saper la souvera ine té de la République is lamique d ' I r a n . On ne 
peut donc que s ' é t onne r que ces groupes a i e n t é t é l e s s e u l e s sources 
d ' i n fo rma t ion des pré tendues a l l é g a t i o n s d é t a i l l é e s e t s p é c i f i q u e s . 
Néanmoins, la Commission d o i t savoi r que la réponse à ces ' a l l é g a t i o n s ' 
soulève un problème j u r i d i q u e , é t a n t donné qu'aucun de ces groupes n ' e s t agréé 
ni ne peut se f a i r e agréer comme p a r t i p o l i t i q u e ou comme minor i t é en 
République is lamique d ' I r a n . Répondre à ces passages du r a p p o r t é q u i v a u d r a i t 
donc à r e c o n n a î t r e le s t a t u t que le r e p r é s e n t a n t s p é c i a l a accordé à ces 
groupes , ce qui s e r a i t c o n t r a i r e au d r o i t i s lamique" ( "Pos i t ion du 
gouvernement", p . 1 1 , pa r . 2 3 ) . 

62. P réc i sons que le r e p r é s e n t a n t s p é c i a l ne r e c o n n a î t aucun s t a t u t à l ' u n 
quelconque des groupes qui l u i on t t ransmis des a l l é g a t i o n s de v i o l a t i o n s des 
d r o i t s de l'homme. Le f a i t de mentionner l e s groupes par l ' i n t e r m é d i a i r e 
desquels sont t ransmis l e s cas conc re t s ne peut e t ne s a u r a i t ê t r e i n t e r p r é t é 
comme exprimant l ' i n t e n t i o n de leur oc t royer ou de leur r e c o n n a î t r e un s t a t u t 
p a r t i c u l i e r . La mention de ces groupes n ' a d ' a u t r e o b j e t que de fourn i r au 
Gouvernement i r a n i e n une image complète de la s i t u a t i o n dans chaque c a s . 
La reconnaissance ou l ' o c t r o i d 'un s t a t u t i r a i t au -de là des l i m i t e s du mandat 
d u r e p r é s e n t a n t s p é c i a l , e t t r a h i r a i t son i n t e n t i o n . 

63. Toutes ces a l l é g a t i o n s concernent des i n d i v i d u s ; beaucoup ont d ' a i l l e u r s 
é t é formulées par des p a r t i c u l i e r s , à t i t r e i n d i v i d u e l . L ' a f f i l i a t i o n 
p o l i t i q u e des i n t é r e s s é s n ' e n t r e pas en l i g n e de compte, et peu importe q u ' i l s 
s o i e n t ou non membres, sympa th i san t s , v o i r e de simples r e l a t i o n s de l ' u n 
quelconque des groupes auxquels f a i t a l l u s i o n le Gouvernement i r a n i e n : 
i l s ' a g i t d ' ê t r e s humains, dont l e s d r o i t s de l'homme doivent ê t r e p r o t é g é s . 
Le d r o i t i n t e r n a t i o n a l r e l a t i f aux d r o i t s de l'homme a pour fondement 
l ' e s s e n c e même de la p e r s o n n a l i t é humaine, dans ce q u ' e l l e a de génér ique et 
de commun à t o u s , sans c o n s i d é r a t i o n de r a c e , de n a t i o n a l i t é , de sexe , de 
r e l i g i o n , de c u l t u r e ou de s i t u a t i o n économique, s o c i a l e ou a u t r e . 
La personne physique y e s t reconnue dans la d i g n i t é et la va leur qui l u i sont 
i n h é r e n t e s . 

64. L'examen de la s i t u a t i o n des d r o i t s de l'homme dans un pays donné 
présuppose l a c o l l e c t e d e t o u t e s l e s informat ions d i s p o n i b l e s . I l s e r a i t 
malavisé de r e j e t e r à p r i o r i c e r t a i n e s sources d ' in fo rmat ion e t d ' en admettre 
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d ' a u t r e s . Nature l lement , t o u t e s l e s informations r e c u e i l l i e s sont s u j e t t e s à 
cau t ion e t doivent ê t r e soigneusement é t u d i é e s . C ' e s t précisément pour c e t t e 
ra i son que l e s opinions c i r c o n s t a n c i é e s du gouvernement en cause jouent un 
r ô l e impor tant . Un examen c o n t r a d i c t o i r e des cas soulevés permet de se f a i r e 
une idée plus p r éc i s e de la s i t u a t i o n dans le domaine des d r o i t s de l'homme. 
L 'é tude des f a i t s e t l e c o n t r ô l e des sources d ' in fo rmat ion précèdent l a 
formulat ion des c o n c l u s i o n s . 

65 . Le Gouvernement i r an i en suggère une a u t r e méthode : le r e p r é s e n t a n t 
s p é c i a l , avant de pub l i e r dans des documents o f f i c i e l s l e s noms de groupes 
p o l i t i q u e s dont i l r e ç o i t des informat ions à t i t r e o f f i c i e u x , l e s 
communiquerait de la même façon au Gouvernement a f in d ' o b t e n i r son assent iment 
p r é a l a b l e . Le Gouvernement i r an i en p r o t e s t e en e f f e t con t r e la p u b l i c a t i o n du 
nom de ces groupes , af f i rmant q u ' e l l e l eur donne "une p u b l i c i t é , une in f luence 
et un moyen de propagande" ( "Pos i t ion du gouvernement", p. 12, p a r . 28 et 
p. 16, pa r . 40 g ) . On n o t e r a à ce s u j e t , que si l e s documents pub l i é s par 
l'ONU s e r v e n t à des f i n s de propagande, c e l a dépasse l e s i n t e n t i o n s e t l e s 
moyens de c o n t r ô l e des organes compétents . Il appa r t i end ra à la Commission des 
d r o i t s de l'homme de se prononcer sur la méthode p r é c o n i s é e ; ma is , aux termes 
de son mandat a c t u e l , le r e p r é s e n t a n t s p é c i a l d o i t p r é sen t e r dans ses r a p p o r t s 
à l a Commission t o u t e s l e s informat ions dont i l d i s p o s e , sans r e s t r i c t i o n . 
I l importe a u s s i , à propos de la méthode suggérée par l e s a u t o r i t é s 
i r a n i e n n e s , de ne pas perdre de vue la d i s t i n c t i o n e n t r e s l e s informat ions 
fournies par des groupes et l e s informat ions émanant de p a r t i c u l i e r s : s e u l e s 
l e s informat ions émanant de groupes ou concernant des groupes sont v i s é e s par 
c e t t e sugges t i on . 

b) La q u a l i t é des témoins 

66 . En ce qu i concerne la q u a l i t é des témoins entendus par le r e p r é s e n t a n t 
s p é c i a l , ce de rn i e r r e ç o i t l e s communications e t i n t e r r o g e l e s témoins 
conformément à l ' u s a g e é t a b l i des organes i n t e rna t i onaux s 'occupant des d r o i t s 
de l'homme. Ce t t e p r a t i q u e , inaugurée en 1962 par la Commission 
i n t e r a m é r i c a i n e des d r o i t s de l'homme, s ' e s t g é n é r a l i s é e depuis l o r s . 
Le recours à des témoins ayant des renseignements de première main e s t 
i nd i spensab le pour éva luer la s i t u a t i o n des d r o i t s de l'homme. 

67. Le Gouvernement i r a n i e n s o u h a i t e r a i t que le r e p r é s e n t a n t s p é c i a l appl ique 
l a r è g l e r e s t r i c t i v e d u Pac te i n t e r n a t i o n a l r e l a t i f aux d r o i t s c i v i l s e t 
p o l i t i q u e s ( a r t . 41) ( "Pos i t i on du gouvernement", pa r . 24) - r èg le qui 
s ' a p p l i q u e au Comité des d r o i t s de l'homme, e t n ' e s t pas s u i v i e par l e s a u t r e s 
organes i n t e rna t ionaux chargés de la p r o t e c t i o n des d r o i t s de l'homme. 

68 . La Commission des d r o i t s de l'homme a donné pour mandat au r e p r é s e n t a n t 
s p é c i a l " d ' e f f e c t u e r , en se fondant sur l e s renseignements q u ' i l pourra juger 
p e r t i n e n t s , y compris l e s o b s e r v a t i o n s e t l e s informat ions fourn ies par 
le gouvernement, une étude approfondie de la s i t u a t i o n des d r o i t s de l'homme" 
en I r a n ( r é s o l u t i o n 1984/54, p a r . 4 ) . Ce mandat l a i s s e donc au r e p r é s e n t a n t 
s p é c i a l l e choix des informat ions q u ' i l juge p e r t i n e n t e s . I l va de s o i que 
l a t i t u d e n ' e s t pas synonyme d ' a r b i t r a i r e . Le r e p r é s e n t a n t s p é c i a l s ' e s t 
a c q u i t t é de son mandat conformément à la p r a t i que i n t e r n a t i o n a l e dans le 
domaine des d r o i t s de l'homme et aux normes i n t e r n a t i o n a l e s largement et 
dûment reconnues . 
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c) La ques t ion du terme "minor i t é " 

69. Le Gouvernement i r an i en s 'oppose à ce que le terme "minor i t é" s o i t 
employé pour l e s adeptes du Baha ' isme, la r a i son invoquée é t a n t l ' a b s e n c e 
d 'une d é f i n i t i o n de ce terme dans l e s ins t ruments de l'ONU. De f a i t , 
l a Sous-commission de l a l u t t e con t r e l e s mesures d i s c r i m i n a t o i r e s e t de 
la p r o t e c t i o n des mino r i t é s e s t l o i n d ' ê t r e parvenue sur ce poin t à une 
d é f i n i t i o n qui f a s se l ' u n a n i m i t é . 

70. Le terme "minor i t é " e s t régu l iè rement u t i l i s é par la Commission des 
d r o i t s de l'homme dans ses r é s o l u t i o n s concernant l e s B a h a ' i s . 
Le Représentant s p é c i a l , dans le cadre de son mandat, a l u i a u s s i p a r f o i s 
u t i l i s é ce terme pour dés igner ce groupe. 

7 1 . L e te rme " m i n o r i t é " , s u r l e q u e l s e s o n t p e n c h é s l e s s o c i o l o g u e s , f a i t 
p a r t i e d u v o c a b u l a i r e i n t e r n a t i o n a l d e p u i s f o r t l o n g t e m p s . Les s o c i o l o g u e s , 
e n g é n é r a l , d é f i n i s s e n t l a " m i n o r i t é " comme é t a n t u n g roupe d e p e r s o n n e s q u i 
s e d i s t i n g u e d e s a u t r e s é l é m e n t s d ' u n e s o c i é t é donnée p a r l e u r r a c e , l e u r 
n a t i o n a l i t é , l e u r r e l i g i o n o u l e u r l a n g u e . L ' a p p l i c a t i o n d e c e te rme aux 
B a h a ' i s n ' a j o u t e n i n ' e n l è v e r i e n à l a c a r a c t é r i s a t i o n d e l e u r e n t i t é . 
Les B a h a ' i s s o n t c e q u ' i l s s o n t , q u e l s que s o i e n t l e s mots employés pour 
p a r l e r d ' e u x . L e r e p r é s e n t a n t s p é c i a l s ' i n t é r e s s e aux B a h a ' i s e n t a n t 
q u ' i n d i v i d u s , e t aux g r o u p e s e n t a n t q u ' i l s s o n t formés d ' i n d i v i d u s e t q u ' i l s 
c o n s t i t u e n t d e s s o u r c e s d ' i n f o r m a t i o n s u r l e s c a s i n d i v i d u e l s . L e r e f u s d u 
Gouvernement i r a n i e n d e r e c o n n a î t r e l e s t a t u t d e m i n o r i t é aux B a h a ' i s é t a i t 
dûment c o n s i g n é d a n s l e s r a p p o r t s a n t é r i e u r s d u r e p r é s e n t a n t s p é c i a l . 

V. CONSIDERATIONS GENERALES ET CONCLUSIONS 

72. Le document p résen té par le Gouvernement i r a n i e n ( "Pos i t ion du 
gouvernement"), où l ' o n trouve exprimées ses vues sur p l u s i e u r s ques t i ons et 
ses concept ions à l ' é g a r d de la force o b l i g a t o i r e des ins t ruments 
i n t e rna t i onaux r e l a t i f s aux d r o i t s de l'homme, a ide à cerner l e s s u j e t s de 
désaccord e t j e t t e une c e r t a i n e lumière sur l e s complexi tés de la s i t u a t i o n 
dans ce pays . Le f a i t même de d é f i n i r l e s d i f f é r ences de p o i n t de vue et 
d ' i n t e r p r é t a t i o n e s t p a r f o i s la première é tape du chemin ve rs p lus de 
compréhension r éc ip roque , et même v e r s la s o l u t i o n des problèmes en suspens . 
En p a r t i c u l i e r , ce document a donné au r e p r é s e n t a n t s p é c i a l l ' o c c a s i o n de 
mieux p r é c i s e r ses p ropres idées et p o i n t s de vue sur l e s s u j e t s de désaccord . 

73. Le r e p r é s e n t a n t s p é c i a l e s t heureux de l i r e dans ce document que 
c e r t a i n e s d i s p o s i t i o n s du Pacte i n t e r n a t i o n a l r e l a t i f aux d r o i t s c i v i l s e t 
p o l i t i q u e s , e t plus p a r t i c u l i è r e m e n t c e l l e s que l ' o n peut cons idé re r comme 
r e l evan t du j u s cogens, sont compat ibles avec le d r o i t i s l amique . I l e s t 
permis de voir là l ' énoncé d 'une base normative pour l 'examen des cas c o n c r e t s 
de v i o l a t i o n des d r o i t s de l'homme qui sont p o r t é s à l ' a t t e n t i o n du 
Gouvernement i r a n i e n . Malgré la d i v e r s i t é des d é c l a r a t i o n s o f f i c i e l l e s sur 
c e t t e q u e s t i o n , i l semble en e f f e t que , pour ce qui e s t de la s i t u a t i o n des 
d r o i t s de l'homme, la p o s i t i o n formellement communiquée au r e p r é s e n t a n t 
s p é c i a l doive p r é v a l o i r . Le r e p r é s e n t a n t s p é c i a l espère cependant que 
le Gouvernement i r an i en é l a r g i r a c e t t e b a s e , e t par conséquent son a p p l i c a t i o n 
des normes en mat iè re de d r o i t s de l'homme, de t e l l e s o r t e que c e t t e 
a p p l i c a t i o n embrasse f inalement tous l e s ins t ruments i n t e rna t i onaux 
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par l e s q u e l s i l e s t l i é en t a n t que Membre de l ' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies 
et que p a r t i e aux deux p a c t e s . Ce r é s u l t a t s i g n i f i e r a i t l 'abandon de 
l ' a d h é s i o n s é l e c t i v e aux d i s p o s i t i o n s de ces ins t ruments i n t e r n a t i o n a u x . 

74. On peut d i r e que l e s idées de base dont découlent l e s p o s i t i o n s i n i t i a l e s 
du Gouvernement i r an i en et son a t t i t u d e à l ' é g a r d de la p r o t e c t i o n 
i n t e r n a t i o n a l e des d r o i t s de l'homme sont profondément enrac inées dans la v ie 
c u l t u r e l l e du pays et dans le mouvement n a t i o n a l qui l ' an ime ac tue l l emen t , 
ce qui expl ique p e u t - ê t r e l e s premières d i f f i c u l t é s soulevées par l a p l e i n e 
a p p l i c a t i o n des ins t ruments en la m a t i è r e . A ce t i t r e , i l p a r a î t pos s ib l e de 
v o i r , dans l e s a f f i rma t ions i r an i ennes sur l a c o m p a t i b i l i t é de c e r t a i n e s 
d i s p o s i t i o n s i n t e r n a t i o n a l e s avec le d r o i t i s l amique , un e f f o r t 
d'accommodement envers l e s o b l i g a t i o n s i n t e r n a t i o n a l e s de l ' E t a t i r a n i e n , e t 
l e premier pas d 'une évo lu t ion q u i , s i e l l e s e con f i rma i t , p o u r r a i t a l l e r 
j u s q u ' à l ' a c c e p t a t i o n des p o s i t i o n s adoptées par l 'Assemblée géné ra l e des 
Nations Unies et la Commission des d r o i t s de l'homme dans l e u r s r é s o l u t i o n s 
s u c c e s s i v e s . D'où l ' impor t ance c e r t a i n e du débat sur c e t t e ques t ion de la 
c o m p a t i b i l i t é e n t r e d r o i t i n t e r n a t i o n a l e t d r o i t i s l amique , a i n s i que de 
l ' i d é e d 'un modus v ivendi sur le p lan p r a t i q u e . Pa ra l l è l emen t à ce déba t , 
l e s organes i n t e rna t i onaux de défense des d r o i t s de l'homme p o u r r a i e n t 
s ' e f f o r c e r de t e n i r compte des p a r t i c u l a r i t é s du cas i r a n i e n , e t a ider l ' I r a n 
à pleinement observer l e s d i s p o s i t i o n s des ins t ruments i n t e r n a t i o n a u x . 
On no te ra à c e t égard que l e s obse rva t i ons et l e s renseignements provenant 
du Gouvernement i r an i en é t a i e n t évoqués ou c i t é s en d é t a i l dans l e s p récéden ts 
r appo r t s du r e p r é s e n t a n t s p é c i a l , e t en p a r t i c u l i e r dans son r appor t 
i n t é r i m a i r e (A/42/648) . La p r a t i q u e des organes i n t e rna t i onaux de défense des 
d r o i t s de l'homme et l e s termes mêmes du mandat du r e p r é s e n t a n t s p é c i a l 
( r é s o l u t i o n 1984/54, pa r . 4) veulent en e f f e t que l e s obse rva t ions du 
Gouvernement i r an i en s o i e n t reçues e t é t u d i é e s , e t c o n s t i t u e n t un élément de 
l ' a n a l y s e de l a s i t u a t i o n . 

7 5. Les vues exprimées par le Gouvernement i r an i en p o r t e n t sur des s u j e t s 
t r è s d i v e r s , qui vont de la q u a l i t é des groupes se rvan t d ' i n t e r m é d i a i r e s pour 
informer le r e p r é s e n t a n t s p é c i a l au problème de la c o m p a t i b i l i t é du d r o i t 
i n t e r n a t i o n a l avec le d r o i t i s l amique . Le r e p r é s e n t a n t s p é c i a l ne s a u r a i t 
s o u s c r i r e à c e r t a i n e s de ces vues . I l e s t hors de doute , en e f f e t , que l ' i d é e 
que l ' o n peut se f a i r e de la s i t u a t i o n à p a r t i r du d r o i t i n t e r n a t i o n a l r e l a t i f 
aux d r o i t s de l'homme d i f f è r e de l ' i d é e que s ' e n f a i t le Gouvernement i r an i en 
à p a r t i r de ses concept ions r e l i g i e u s e s . I l n ' en r e s t e pas moins que le 
d i a logue , sous sa forme o r a l e ou é c r i t e , a permis de d é f i n i r c e r t a i n s p o i n t s 
sur l e s q u e l s un modus vivendi semble p o s s i b l e . Aussi le r e p r é s e n t a n t s p é c i a l 
s ' e s t - i l e f forcé de t e n i r compte de la p o s i t i o n i r an i enne pour au tan t que c e l a 
é t a i t p o s s i b l e , c ' e s t - à - d i r e dans l a mesure où c e t t e p o s i t i o n e s t compatible 
avec la teneur des ins t ruments in t e rna t ionaux et avec leur mise en oeuvre . 
C ' e s t a i n s i q u ' e s t apparue une p o s s i b i l i t é de f a i r e d r o i t au souha i t du 
Gouvernement i r an i en d ' app l iquer c e r t a i n e s r è g l e s p a r t i c u l i è r e s à 
l ' u t i l i s a t i o n des renseignements communiqués au r e p r é s e n t a n t s p é c i a l par des 
groupes o rgan i s é s (voir p a r . 65 , supra) . S i , en e f f e t , la façon dont ces 
renseignements sont ac tue l lement e x p l o i t é s e s t par fa i tement conforme à la 
p r a t i q u e des o r g a n i s a t i o n s i n t e r n a t i o n a l e s , i l n 'y a cependant aucun o b s t a c l e 
j u r i d i q u e à ce que la Commission adopte sur ce poin t des r è g l e s 
p a r t i c u l i è r e s . C ' e s t a i n s i également que l ' o n a reconnu que l e s s p é c i a l i s t e s 
de l ' I s l a m n ' a v a i e n t joué dans la r é d a c t i o n de la Déc la ra t ion des d r o i t s de 
l'homme qu 'un r ô l e mineur par rappor t à l ' impor tance et à l ' é t e n d u e de 
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la c u l t u r e i s lamique , sans d ' a i l l e u r s que ce f a i t p u i s s e avoir un e f f e t 
j u r i d i q u e quelconque. C ' e s t a i n s i encore que l ' o n a dégagé une hypothèse 
qu i p e r m e t t r a i t d ' é t a b l i r un modus v ivendi pour ce qui concerne l e s cas 
c o n c r e t s , de façon à é c a r t e r l e s o b s t a c l e s propres au cas i r an i en tou t en 
v e i l l a n t au r e s p e c t des normes i n t e r n a t i o n a l e s (voir p a r . 59, s u p r a ) . 

76 . Dans l ' i n t r o d u c t i o n à son rappor t i n t é r i m a i r e (A/42/648), le r e p r é s e n t a n t 
s p é c i a l s i g n a l a i t , concernant la ques t ion du r e s pec t des d r o i t s de l'homme, la 
coex i s t ence de deux éléments complémentaires , mais d i s t i n c t s , ayant chacun une 
dimension qui l u i é t a i t propre : l a dimension normative e t l é g a l e , e t l a 
dimension de l ' a p p l i c a t i o n p r a t i q u e . La dimension normat ive , qui e s t c e l l e 
des ins t ruments in t e rna t ionaux e t du d r o i t i n t e r n e , e s t impor tan te . Mais , 
malgré c e t t e importance, e l l e r i sque d ' ê t r e quelque peu oub l i ée s i c ' e s t 
l ' a p p l i c a t i o n p r a t i q u e qui e s t d é f a i l l a n t e . I l importe donc que l e s 
gouvernements, pour pleinement r e s p e c t e r l e u r s o b l i g a t i o n s i n t e r n a t i o n a l e s , 
s u r v e i l l e n t a t t en t ivement l ' a p p l i c a t i o n p r a t i q u e des normes par l e u r s agen t s , 
depuis l e niveau le p lus haut j u squ ' au plus s u b a l t e r n e . 

77. Pour ce qui e s t de la dimension normat ive , i l n ' a pas é t é p o s s i b l e à ce 
jour d ' o b t e n i r le t ex t e complet de la l é g i s l a t i o n i ran ienne en la m a t i è r e , 
y compris le code p é n a l . Dans ces c o n d i t i o n s , l ' é t u d e de la c o m p a t i b i l i t é de 
c e t t e l é g i s l a t i o n avec l e s ins t ruments i n t e r n a t i o n a u x n ' e s t pas p o s s i b l e . 
Par con t r e i l e s t p o s s i b l e , du moins dans une c e r t a i n e mesure, d ' é t u d i e r 
l ' a p p l i c a t i o n p ra t i que de ces ins t ruments à p a r t i r de l ' i n f o r m a t i o n reçue sous 
forme o r a l e ou é c r i t e , e t le r e p r é s e n t a n t s p é c i a l , à ce propos , expr imai t dans 
son rappor t i n t é r i m a i r e l e s préoccupat ions que l u i i n s p i r a i e n t l e t r a i t emen t 
des p r i s o n n i e r s au cours de leur i n t e r r o g a t o i r e a i n s i qu ' avan t e t après le 
v e r d i c t f i n a l , de même que le c a r a c t è r e extrêmement sommaire et a l é a t o i r e 
des p r o c è s , l ' i g n o r a n c e des accusés à l ' é g a r d des chefs d ' a ccusa t i on p r é c i s 
formulés con t re eux, l ' a b s e n c e de c o n s e i l e t a u t r e s i r r é g u l a r i t é s . 

78 . Parmi l e s i n d i c a t i o n s fourn ies par le Gouvernement i r an i en f i g u r e n t 
c e r t a i n s passages de la C o n s t i t u t i o n n a t i o n a l e e t du code pénal v i s a n t le 
chât iment des membres du personne l j u d i c i a i r e ou non j u d i c i a i r e coupables de 
mauvais t r a i t e m e n t s ou de s é v i c e s à l ' é g a r d des p r i s o n n i e r s (A/42/648, p. 16 
et 17, p a r . 46 ) . De l ' a v i s du r e p r é s e n t a n t s p é c i a l , l e s p l a i n t e s pour mauvais 
t r a i t e m e n t s ou t o r t u r e s ne doivent pas ê t r e r e j e t é e s sans un examen a t t e n t i f 
de chaque c a s , ces p r a t i q u e s é t a n t s t r i c t e m e n t i n t e r d i t e s , que ce s o i t en 
d r o i t i n t e rne ou en d r o i t i n t e r n a t i o n a l . 

79. Le f a i t de t r ansme t t r e aux gouvernements l e s a l l é g a t i o n s de v i o l a t i o n s 
des d r o i t s de l'homme a, pour ces gouvernements, un aspec t p o s i t i f : c e l a l eu r 
permet d ' avo i r connaissance de f a i t s qui ont pu échapper à leur a t t e n t i o n , 
d ' o r i e n t e r l e s i n v e s t i g a t i o n s , e t de remédier p lus faci lement aux lacunes 
é v e n t u e l l e s de leur système de p r o t e c t i o n des d r o i t s de l'homme. A i n s i , la 
t ransmiss ion de ces a l l é g a t i o n s con t r ibue au bon fonctionnement des 
i n s t i t u t i o n s n a t i o n a l e s . De même, le f a i t de donner des réponses 
c i r c o n s t a n c i é e s à ces a l l é g a t i o n s a un aspect p o s i t i f pour l e s gouvernements, 
que l s q u ' i l s s o i e n t . Ceux-ci peuvent même trouver avantage à ce que l e u r s 
réponses s o i e n t r e p r o d u i t e s dans l e s r a p p o r t s , puisque c ' e s t pour l 'Assemblée 
généra le et la Co!*Hiission des d r o i t s de l'homme un moyen de c o n n a î t r e leur 
pos i t i on et de se f a i r e une idée é q u i t a b l e de la s i t u a t i o n . Ces réponses , qui 
font p a r t i e de la p r a t i q u e r é g u l i è r e en la m a t i è r e , ne va l en t d ' a i l l e u r s n i 
o c t r o i ni reconnaissance d 'un s t a t u t quelconque aux groupes qui peuvent jouer 
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un rô le dans l e s l u t t e s p o l i t i q u e s d 'un pays donné ou s ' y montrer a c t i f s de 
tou te au t r e façon. Dans le cas de l ' I r a n , l e s réponses s e r a i e n t un élément 
d 'un d ia logue poursu iv i e n t r e le Gouvernement i r a n i e n e t la Commission de? 
d r o i t s de l'homme par l ' i n t e r m é d i a i r e du r e p r é s e n t a n t s p é c i a l , et r i e n de 
p l u s . On a j o u t e r a que, faute de réponses o f f i c i e l l e s et conc rè t e s aux 
a l l é g a t i o n s de v i o l a t i o n s des d r o i t s de l'homme, s e u l e une voix se f a i t 
en t endre , t and i s que l ' a u t r e ( c e l l e du gouvernement) r e s t e s i l e n c i e u s e . 

80. I l y a l i e u de réaf f i rmer i c i que la p r o t e c t i o n i n t e r n a t i o n a l e des d r o i t s 
de l'homme a un c a r a c t è r e c o o p é r a t i f qui dé r ive du t e x t e de la Charte des 
Nat ions Unies . E l l e c o n c r é t i s e la coopéra t ion promise e n t r e Membres de 
l ' O r g a n i s a t i o n , le but recherché é t a n t de v e i l l e r au r e spec t des o b l i g a t i o n s 
i n t e r n a t i o n a l e s grâce à la coopéra t ion de chaque E t a t et de chaque 
gouvernement. I l ne s ' a g i t donc pas d 'une procédure j u d i c i a i r e , mais d 'un 
appel à la bonne v o l o n t é , aux v a l e u r s morales et p o l i t i q u e s et aux normes 
j u r i d i q u e s dont l a mise en a p p l i c a t i o n e s t , pour l ' i n s t a n t , i m p a r f a i t e . I l ne 
s ' a g i t pas de condamner t e l ou t e l gouvernement, mais de p o r t e r remède à t e l l e 
ou t e l l e s i t u a t i o n . 

8 1 . Le Centre pour l e s d r o i t s de l'homme a mis au p o i n t un programme 
d ' a s s i s t a n c e technique , fondé sur le c a r a c t è r e coopéra t i f de l ' a c t i o n e t du 
c o n t r ô l e exercés par l e s organes compétents des Nat ions Unies , dont l ' u l t i m e 
recours e s t l ' o p i n i o n mondiale . Les gouvernements qui s o u h a i t e n t ê t r e tenus 
pleinement informés de l ' é v o l u t i o n con t inue e t r ap ide qui c a r a c t é r i s e l e 
domaine des d r o i t s de l'homme, e t qui d é s i r e n t ê t r e informés en d é t a i l des 
moda l i t é s d ' a p p l i c a t i o n des ins t ruments i n t e r n a t i o n a u x , peuvent béné f i c i e r des 
s e r v i c e s o f f e r t s dans le cadre de ce programme (Commission des d r o i t s de 
l'homme, r é s o l u t i o n 1987/37, e t information de base fourn ie par le C e n t r e ) . 

82. Compte tenu de l ' a n a l y s e f a i t e c i - d e s s u s , le r e p r é s e n t a n t s p é c i a l e s t 
parvenu aux conc lus ions c i - a p r è s (dont la s e c t i o n du r appo r t i n t é r i m a i r e 
i n t i t u l é "Observat ions" peut s e r v i r d ' i n t r o d u c t i o n ) : 

1) Le r e p r é s e n t a n t s p é c i a l e s t r econna i s san t au Gouvernement i r a n i e n 
pour sa coopé ra t i on , et espère que c e l l e - c i deviendra dans un avenir proche 
une coopéra t ion p l e i n e et e n t i è r e , conformément aux r é s o l u t i o n s succes s ives de 
l 'Assemblée généra le des Nations Unies et de la Commission des d r o i t s de 
l'homme. I l espère auss i que le Gouvernement i r an i en r e c o n s i d é r e r a sa 
p o s i t i o n sur c e r t a i n e s des ques t ions évoquées dans le p r é sen t r a p p o r t , de 
façon à se conformer sans r é se rve aux d i s p o s i t i o n s des ins t ruments 
i n t e r n a t i o n a u x r e l a t i f s aux d r o i t s de l'homme ayant force o b l i g a t o i r e . 
Il est ime que le f a i t de parveni r à une coïncidence des vues et à une mise en 
oeuvre e f f e c t i v e du c a r a c t è r e coopé ra t i f de la p r o t e c t i o n i n t e r n a t i o n a l e des 
d r o i t s de l'homme p o u r r a i t abou t i r à une s o l u t i o n g r a d u e l l e des problèmes en 
suspens . 

2) L ' i n c o m p a t i b i l i t é invoquée e n t r e c e r t a i n e s d i s p o s i t i o n s du d r o i t 
i n t e r n a t i o n a l r e l a t i f aux d r o i t s de l'homme e t le d r o i t is lamique e s t un 
problème i n t e r n e , e t dont la s o l u t i o n r e l ève du gouvernement i n t é r e s s é , 
p u i s q u ' i l n ' a f f e c t e n i ne modifie en s o i l e s o b l i g a t i o n s i n t e r n a t i o n a l e s . 
Du po in t de vue du d r o i t i n t e r n a t i o n a l , l e s o b l i g a t i o n s c o n t r a c t é e s par la 
République islamique d ' I r a n en sa q u a l i t é d ' E t a t Membre des Nations Unies et 
de p a r t i e aux deux pac t e s i n t e rna t i onaux engagent pleinement c e t E t a t e t 
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n e t o l è r e n t aucune d é r o g a t i o n pour r a i s o n s c o n s t i t u t i o n n e l l e s , l é g i s l a t i v e s , 
r é g l e m e n t a i r e s , c u l t u r e l l e s o u h i s t o r i q u e s , a u s s i j u s t i f i é e s que c e s r a i s o n s 
p u i s s e n t p a r a î t r e a u p o i n t d e vue n a t i o n a l . 

3 ) En d é p i t de c e t t e a f f i r m a t i o n de p r i n c i p e , e t compte t e n u du 
c a r a c t è r e c o o p é r a t i f d e l a p r o t e c t i o n i n t e r n a t i o n a l e d e s d r o i t s d e l ' homme, i l 
s e r a i t p o s s i b l e d e f a i r e d e s e f f o r t s pour r é p o n d r e à c e r t a i n e s d e s i n q u i é t u d e s 
e t des p r é o c c u p a t i o n s d u Gouvernement i r a n i e n , s u r u n p l a n t r è s c o n c r e t , e t 
s a n s n u i r e e n r i e n à l a p l e i n e f o r c e e t à l a j u s t e a p p l i c a t i o n d e s 
d i s p o s i t i o n s a c c e p t é e s e t o b l i g a t o i r e s r e l a t i v e s aux d r o i t s d e l ' homme. 

4 ) Bien que l ' a c c e p t a t i o n s é l e c t i v e que f a i t l e Gouvernement i r a n i e n 
d e s i m p o r t a n t e s d i s p o s i t i o n s d u P a c t e i n t e r n a t i o n a l r e l a t i f aux d r o i t s c i v i l s 
e t p o l i t i q u e s p u i s s e s e r v i r d e b a s e n o r m a t i v e pour l e s c i n q c a t é g o r i e s d e 
p l a i n t e s q u i l u i o n t é t é communiquées , i l f a u t , par p r i n c i p e , e s p é r e r que c e 
gouvernement p a r v i e n d r a à l a r e c o n n a i s s a n c e c o m p l è t e d e t o u t e s l e s 
d i s p o s i t i o n s d e s i n s t r u m e n t s i n t e r n a t i o n a u x a y a n t f o r c e o b l i g a t o i r e , s a n s 
d i s t i n c t i o n a u c u n e . 

5 ) Les a l l é g a t i o n s d e v i o l a t i o n s d e s d r o i t s d e l 'homme q u i s o n t 
communiquées au Gouvernement i r a n i e n conformément à l a p r a t i q u e i n t e r n a t i o n a l e 
p o r t e n t sur d e s i n d i v i d u s . Chaque f o i s q u ' u n groupe s e r t d ' i n t e r m é d i a i r e pour 
i n f o r m e r l e r e p r é s e n t a n t s p é c i a l d ' u n c a s i n d i v i d u e l , l e c a r a c t è r e i n d i v i d u e l 
d e c e c a s e s t p r é s e r v é . E t a n t donné que l e s d r o i t s d e l 'homme p r o t è g e n t l e s 
ê t r e s humains dans c e q u ' i l s o n t d e p l u s commun e t d e p l u s g é n é r i q u e , 
l ' a f f i l i a t i o n p o l i t i q u e o u r e l i g i e u s e d e s i n d i v i d u s , l e u r changement d e 
n a t i o n a l i t é e t l e u r s a u t r e s q u a l i t é s o u c a r a c t é r i s t i q u e s p a r t i c u l i è r e s s o n t 
d é n u é s d e t o u t e p e r t i n e n c e . 

6 ) Des r é p o n s e s o f f i c i e l l e s e t c i r c o n s t a n c i é e s aux a l l é g a t i o n s d e 
v i o l a t i o n s d e s d r o i t s d e l 'homme c o n t r i b u e r a i e n t c e r t a i n e m e n t à une m e i l l e u r e 
c o m p r é h e n s i o n e t à une m e i l l e u r e e s t i m a t i o n d e l a s i t u a t i o n e n l a m a t i è r e , e t 
f e r a i e n t c o n n a î t r e à l a communauté i n t e r n a t i o n a l e l e s vues d u Gouvernement 
i r a n i e n , a i n s i que l e r é s u l t a t d e s i n v e s t i g a t i o n s e n t r e p r i s e s dans chaque 
c a s . D e p l u s , c e s r é p o n s e s s e r a i e n t u n é l é m e n t i m p o r t a n t d e l a c o o p é r a t i o n 
s a n s r é s e r v e demandée pa r l a Commission d e s d r o i t s d e l ' homme. 

7 ) L e r e p r é s e n t a n t s p é c i a l s ' i n q u i è t e des communica t i ons r e ç u e s 
a u s u j e t d e nouveaux c a s d ' e x é c u t i o n sommai re , e t d e s i n f o r m a t i o n s s e l o n 
l e s q u e l l e s c e r t a i n s p r i s o n n i e r s s e r a i e n t e n danger d ' ê t r e e x é c u t é s . 
E n r e v a n c h e , i l a c c u e i l l e a v e c s a t i s f a c t i o n l e s r e n s e i g n e m e n t s s e l o n l e s q u e l s 
c i n q a d e p t e s é m i n e n t s d e l a f o i b a h a ' i e a r r ê t é s à Téhéran e n o c t o b r e 1987 , 
parmi l e s q u e l s deux a n c i e n s membres d u C o n s e i l n a t i o n a l b a h a ' i , q u i é t a i e n t 
s i g n a l é s comme é t a n t e n danger d ' ê t r e e x é c u t é s , a u r a i e n t é t é récemment l i b é r é s 
d e p r i s o n s a n s c o n d i t i o n . Les i n f o r m a t i o n s i n d i q u a n t une p r e s s i o n économique 
a c c r u e s u r l e s B a h a ' i s , s o u s forme par exemple d ' a n n u l a t i o n d e l i c e n c e s 
c o m m e r c i a l e s , d e c o n f i s c a t i o n d e b i e n s , d e r e n v o i s d e l a f o n c t i o n p u b l i q u e e t 
d e p e r t e d e s d r o i t s d e r e t r a i t e , a i n s i que d e r e f u s d ' a c c è s à l ' é d u c a t i o n 
s u p é r i e u r e , c o n t i n u e n t à p a r v e n i r d e f açon r é g u l i è r e a u r e p r é s e n t a n t s p é c i a l . 

8) Le r e p r é s e n t a n t s p é c i a l c o n t i n u e à ê t r e in formé de c a s de s é v i c e s 
e t d e t o r t u r e s d a n s l e s p r i s o n s , q u e s t i o n q u i a f a i t l ' o b j e t d e d é p o s i t i o n s 
p a t h é t i q u e s e t émouvan tes d e l a p a r t d e t émoins a y a n t f a i t l ' e x p é r i e n c e 
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d i r e c t e des cond i t i ons de v ie dans l e s p r i sons et du comportement des 
g a r d i e n s . C e r t a i n s de ces témoins p o r t a i e n t des t r a c e s physiques de sév ices 
qui pouvaient ê t r e c o n s t a t é e s et i n t e r p r é t é e s par tout un chacun. 
Des médecins, p a r l a n t en c e t t e q u a l i t é , on t affirmé que ces t r a c e s physiques 
é t a i e n t dues à la t o r t u r e . De même, l ' i n f o r m a t i o n r e l a t i v e aux i r r é g u l a r i t é s 
de d ive r s e na tu re pendant l e s procès es t abondante, r é g u l i è r e e t 
conva incan te . Dans ces c o n d i t i o n s , le Gouvernement voudra p e u t - ê t r e o u v r i r 
une enquête urgente sur ces p l a i n t e s , a f i n de prendre l e s mesures qui 
s ' imposen t . 

9) Le r e p r é s e n t a n t s p é c i a l p e r s i s t e à c r o i r e q u ' i l se p r o d u i t encore en 
République islamique d ' I r a n des ac t e s incompatibles avec l e s ins t ruments 
i n t e rna t i onaux r e l a t i f s aux d r o i t s de l'homme, e t que la s i t u a t i o n dans ce 
pays cont inue à j u s t i f i e r la v i g i l a n c e de la communauté i n t e r n a t i o n a l e a i n s i 
que l ' é t u d e et la s u r v e i l l a n c e du problème par l e s organes compétents des 
Nations Unies. 
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ANNEXE 

L i s t e d e p e r s o n n e s q u i a u r a i e n t é t é e x é c u t é e s o u q u i s e r a i e n t m o r t e s 
d e s s u i t e s d e t o r t u r e s d a n s l e s p r i s o n s i r a n i e n n e s e n 1986 e t 1 9 8 7 

Nom de f a m i l l e 

AQA'I 

ARIAN 

ABDOLIAN 

ABDOLLAHPOOR 

AHMADI 

ALJMORADI 

ARAB 

ASGARI VARIANI 

EMAMI 

FARAJI 

HAD I AN 

HAJIAN 

HAJIZADEH 

HAMIDI 

HAQIQATKHAH 

JIRIA'I 

KAFFASH-NAHVI 

KHAJEHZADEH 

KHALEQI 

KHALIFEH 

KHARRAZIHA 

LOTFI 

MADADILALEHLOO 

MAQBOOLIEQBALI 

MIRISAPOOR 

MOHAMMADI-MOHAMMADZ ADEH 

SHAHRIARI 

MOHAMMADZAMANI 

MOKHTARZADEH 

MONIRA'I 

MOOSAVI 

MOQIMI 

P r é n o m 

MOHAMMAD 

QANBAR 

MOHAMMADREZA 

BAHMAN 

AHMAD 

BEHROOZ 

REZA 

ALIREZA 

ALIREZA 

HOSEIN 

MEHRDAD 

IOOSEF 

BAHRAM 

SHAHIN 

MOHAMMAD 

S A ' I D 

IOOSEF 

AHMAD 

ABDOLEMAM 

FARHAD 

MAZIAR 

QORBAN 

BAHMAN 

MIRHAMZEH 

MINA 

RASOOL 

KHALIL 

SOHEILA 

ALI 

SEYYED-MOHAMMADREZA 

SA* ID 

Date du décès 

23.5 .86 

24.11.86 

5-6.86 

86-87 

5-6.86 

10-11.86 

5-6.86 

8 6-87 

Hiver 87 

6-7.87 

6-7.86 

4-5.86 

8.3 .86 

29 .9 .86 

3 .2 .87 

2 .3 .86 

14 .2 .87 

24.2 .86 

Automne 8 6 

24 .2 .86 

9-10.86 

4 .4 .87 

16 .3 .86 

4-5.86 

17 .6 .87 

28 .2 .87 

28.2 .87 

5-6.86 

28.6.87 

6-7.86 

5-6.86 

5-6.86 

Lieu du décès 

BANDAR ABBAS 

BONJNOURD 

TEHERAN 

RASHT 

TEHERAN 

SANANDAJ 

KARAJ 

KARAJ 

TEHERAN 

GOHARDASHT 

TEHERAN 

TEHERAN 

DEZFOOL 

KARAJ 

RASHT 

KERMANSHAH 

ZANJAN 

DEZFOOL 

KARAJ 

AHWAZ 

ISPAHAN 

TEHERAN 

SARDASHT 

GORGAN 

ASTARA 

TEHERAN 

TEHERAN 

KELACHAI 

TEHERAN 

KARAJ 

BORAZJAN 

TEHERAN 
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Nom de famille Prénom Date du décès Lieu du décès 

MOSHAREKI KAKHAKl 

NADERI 

OLIA'I 

PAZIRA 

QASEMPOOR-(QASEMZADEH) 

QORBANZADEH 

RAHMANI 

RAHMATI 

RAMEZANI 

RANJBAR 

RANJBAR 

RASHIDI 

RAZZAQI 

SADEQI 

SADEQI ASHTIANI 

SALEHI 

SAMANI 

SARPARASTZADEH 

SHA'ABANI ESHKALAK 

SHAHIYAMCHELOO 

SHARIFJOORABCHI 

S H O J A ' I 

TAKAHYYORI 

TAVANA 

ZAMANI 

ZANGOO'I 

ZIA A Z I Z I 

AHMAD 

ALIREZA 

ATA 

MAJID 

ABDOLREZA 

KHOSRO 

NE'EMATOLLAH 

MIRZAALI 

JALAL 

MOHAMMADREZA 

REZA 

ALIREZA 

HOSEIN 

SHAHRAM 

HOHAMMADSHAHRIAR 

NAQI 

SA'ID 

EBRAHIM 

ALI 

KIOOMARS 

NASRIN 

RAHMAN 

AHMAD 

HASAN 

KHALIL 

HAMIDREZA 

MEHDI 

JAVAD 

7-8.86 

Hiver 86 

Eté 8 6 

3.5.87 

Hiver 86 

4.8.86 

5-6.86 

Eté 86 

28.2.87 

3-4.87 

2-3.87 

2-3.87 

2-3.87 

21.8.86 

22.5.86 

8.2.86 

2-3.87 

Hiver 86 

Hiver 86 

7.5.87 

Eté 86 

2-3.87 

7-8.86 

Hiver 86 

15.11.86 

25.1.86 

6.10.86 

22.5.86 

TEHERAN 

TEHERAN 

TONKABON 

TEHERAN 

TONKABON 

TEHERAN 

TEHERAN 

TEHERAN 

ISPAHAN 

TEHERAN 

TEHERAN 

ISPAHAN 

TEHERAN 

TEHERAN 

TEHERAN 

TEHERAN 

TEHERAN 

TEHERAN 

ROODSAR 

TEHERAN 

TEHERAN 

ISPAHAN 

TEHERAN 

TEHERAN 

RELACHAI 

MAHSHAHR 

TEHERAN 

TEHERAN 


